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Vakantiegids



Binic -Étab les-sur-Mer Tourisme

6, p lac e Le Pomellec
22520 Binic -Étab les-sur-Mer
www.b inic etab lessurmer.c om
02 96 73 60 12
info@binic etab lessurmer.c om  

Openings hours :  
Monday to Sa turday :  9.30 am - 12.30 pm & 
1.30 pm - 5.30 pm. Exc ep t Tuesday morning, 
Thursday a fternoon and  Sa turday a fternoon 
(November to February)  
July - August : Monday to Sa turday : 9.30 am 
- 1 pm & 2 pm - 6.30 pm. Sunday and  bank 
holiday : 10 am - 1 pm & 2 pm - 6 pm  

Öffnungszeiten :  
Montag b is Samstag :  9.30-12.30 Uhr & 
13.30-17.30 Uhr.  AuBer Dienstag Morgen, 
Donnerstag Nac hmittag   
und  Samstag Nac hmittag  (von November b is 
Februar).
Juli und  August Montag b is Samstag : 9.30-13 
Uhr & 14-18.30 Uhr. Sonntag und  Feiertage :  
10 - 13 Uhr & 14 - 18 Uhr.

Openingstijden :  
Maandag tot za terdag : 
9:30 tot 12:30 en van 13:30 -17:30
Dinsdag oc htend  en dondermiddag gesloten 
van novembre tot feb ruari.
Juli en Augustus : 9;30 tot 13:00 en van 14:00 
tot 18:30. 
Zondag et feestdagen : 10:00 tot 13:00 en van 
14:00 tot 18:00 uur.

Servic es /  Dienstleitungen /  Servic e 

Tic ket servic e for c onc erts, sea  
exc ursions, doc ument p rinting  for a  
fee and  free Wi-Fi. 
Ein Kartenverkaufsd ienst für 
�,�K�U�H���.�R�Q�]�H�U�W�H�����$�X�V�Á�•�J�H���D�X�I���6�H�H����
Ausdruc ke von Dokumenten und  
kostenloses WIFI.
Tic ketservic e voor c onc erten, 
exc ursies op  zee, het p rinten van 
�G�R�F�X�P�H�Q�W�H�Q���H�Q���J�U�D�W�L�V���:�L�À������

Dogs a re welc ome!
To ensure a  p leasant stay, we kind ly invite 
you to c ontac t the ac c ommodation in 
advanc e.  
Hunde sind  willkommen! 
Um den Empfang so angenehm wie 
möglic h zu gesta lten, b itten wir Sie, d ie 
Unterkunft im Voraus zu kontaktieren. 
Honden welkom!
Om het ontvangst zo aangenaam 
mogelijk te maken, nod igen wij u uit om 
voora f c ontac t op  te nemen met de 
ac c ommodatie.
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Strände 
Stranden
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Agenc e de c ommunic a tion

�/�·�p�T�X�L�S�H���G�H���O�·�2�I�À�F�H���G�H��Tourisme . 

www.sensa tion-b retagne.c om

Sensa tion Bretagne 
«Sensa tion Bretagne» is a  network of  25 
Breton c oa sta l resorts, inc lusive Binic -
Etab les-sur-Mer. They a re c ommitted  to 
offer you a  persona lized  welc ome and  
a  spec ia l a ttention to the qua lity of your 
stay.

Binic -Étab les-sur-Mer ist Teil eines 
Netzwerks von 25 Küstenorten in der 
�%�U�H�W�D�J�Q�H�����G�L�H���V�L�F�K���G�D�]�X���Y�H�U�S�Á�L�F�K�W�H�W��
haben, Ihnen einen persönlic hen 
Empfang zu b ieten, und  besondere 
Aufmerksamkeit der Qua litä t Ihres 
Aufentha lts zu widmen.

Binic -Étab les-sur-Mer maakt deel uit 
van een netwerk van 28 Bretonse 
kustp laa tsen d ie zic h inzetten voor 
een persoonlijk onthaa l en b ijzondere 
aandac ht voor de kwa liteit van uw 
verb lijf. 

Aline
Anne-Marie 

Aude

Léa

Julien

Gaëlle

Sac ha  Drouart, photographie

Find  in Binic  the c a refree sp irit of your c hildhood  and  relive the joy of life’ s 
simp le moments. Do you remember? The c heerful nosta lg ia  of seaside holidays, 
swimming in the sea , and  build ing  sandc astles. Family mea ls tha t b ring  bac k 
fond  memories and  remind  us to enjoy life to the fullest. The b lac k-and-white 
photos b ring  this gentle look bac k in time to life. Enjoy read ing!  
Finden Sie in Binic  d ie unbesc hwerte Atmosphäre Ihrer Kindheit wieder und  
erleben Sie d ie Freude an den einfac hen Momenten des Lebens. Erinnern Sie 
sic h? Die g lüc klic he Nosta lg ie von Ferien am Meer – sc hwimmen, Sandburgen 
bauen und  unbesc hwert lac hen. Abende mit der Familie, erfüllt von 
gemeinsamen Mahlzeiten und  sc hönen Momenten, d ie uns daran erinnern, das 
�/�H�E�H�Q���L�Q���Y�R�O�O�H�Q���=�•�J�H�Q���]�X���J�H�Q�L�H�‰�H�Q�����6�F�K�Z�D�U�]���Z�H�L�‰���)�R�W�R�J�U�D�À�H�Q���H�U�Z�H�F�N�H�Q���G�L�H�V�H��
za rte Rüc ksc hau zum Leben.Viel Spaß beim Lesen! 
Vind  in Binic  de zorgeloze sfeer van uw kindertijd  terug en beleef het p lezier 
van de eenvoud ige momenten. Weet u het nog? De vrolijke nosta lg ie van 
vakanties aan zee, lekker zwemmen en zandkastelen bouwen. De familie-
etentjes d ie goede herinneringen oproepen en ons eraan herinneren ten volle 
van het leven te genieten. De zwart-witfoto’ s b rengen deze zac hte terugb lik tot 
leven.Veel leesp lezier !

Tourism & Disab ility label 
Das Label „ Tourisme & Hand ic ap
Het label  Toerisme & Hand ic ap

L�·�2�I�À�F�H���G�H���W�R�X�U�L�V�P�H���µ�'�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q���G�·�H�[�F�H�O�O�H�Q�F�H�µ

Watersports 
Wassersport
Watersport

The must sees 
Die Sehenswürd igkeiten
De bezienswaard igheden

14 Cyc ling  and  hiking
Rad fahren und  Wandern  
Fietsen en wandelen



3   Le magazine de vos vac anc es - 2025 /  26 - Binic -Étab les-sur-Mer 

1.

39 46

Ac c ommodation
Unterkünfte
Ac c ommodaties

34
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Pa ris

Rennes

Na ntes

Brest

Loc ated in the 
heart of the ma-
jor tourist sites of 
Côtes d ’Armor, 
ideal for exploring 
the region.

Im Herzen der 
wic htigsten Se-
henswürdigkeiten 
der Côtes d ’Armor 
gelegen – ideal, 
um die Region zu 
erkunden.

Gelegen in het 
hart van de belan-
grijkste toeristisc he 
plekken van Côtes 
d ’Armor, ideaal 
om de regio te 
verkennen.

1.
Sandy beac hes 
and stunning 
c oastlines –  
perfec t for  
relaxing, walking, 
and water sports.

Sandstrände und 
wundersc höne 
Küsten – perfekt 
zum Entspannen, 
Spazierengehen 
und Wassersport 
treiben. 

Zandstranden en 
prac htige kusten, 
perfec t om te 
ontspannen, wan-
delen en te wa-
tersporten.

2. 3.

Binic -Etab les-sur-Mer

Come feast on c rêpes, seafood, and c ider 
with a sea view. Taste Brittany! 

Genießen Sie Crêpes, Meeresfrüc hte und 
Cidre mit Meerblic k.  
Probieren Sie d ie Bretagne! 

Kom smullen van c rêpes, zeevruc hten en 
c ider met zeezic ht. Proef Bretagne!

20 Heritage 
Kulturerbe
Erfgoed

16
Ac tivities
Aktivitä ten
Ac tiviteiten 

Restaurants 
Flavours from Brittany 
Gesc hmac k der Bretagne 
Smaken uit Bretagne

Dining out
Auswärts essen
Uit eten 

36
Shopp ing 
Shopp ing
Winkelen

Prac tic a l information
Praktisc he 
Informationen
Praktisc he informatie

Côtes d ’Armor & 
Bretagne

to visit Binic -Étables-sur-Mer zu besuc hen, te bezoeken 

reasons, Gründe, redenen om

the, d ie, de

 3 good, guten, goede
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1. The market /  Die Märkte /  De markt 

2.	The sunrise a t the beac h Godelins or a t the marina  /  Der Sonnenaufgang am Strand  Godelins oder am 
Yac htha fen /  De zonsopgang op  het strand  Godelins of in de jac hthaven.

3. The c olourful beac h c ab ins a t the beac h l’Avant-Port./  Die bunten Strandkab inen am Strand  de l’Avant-Port 
/  De kleurrijke strandc ab ines op  het strand  l’Avant-Port. 

4. Penthievre p ier: a t the end  of the day when the sun c olours the granite stones gold . 
Der Ha fendamm Penthièvre : Am Ende des Tages, wenn d ie Sonne d ie Granitsteine gold fä rb t. 
De p ier van Penthièvre : Aan het einde van de dag, wanneer de zon de granietstenen goud  kleurt.
	
5. The old  ra ilway viaduc t /  Das a lte Eisenbahnviadukt /  het oude treinviaduc t Pourhiss.

2. 3. 4. 5.

Our most popula r Instagram hotspots 
Unsere belieb testen Instagram-Hotspots 
Onze meest popula ire Instagram hotspots

Le Vau Chaperon

La  pointe de la  Rognouse

L’a ire de la  Chapelle Le Port Es Leu

Les Berna ins
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LA PLAGE DE 

l’Avant-Port

The lapp ing of the waves, the c ries of the seagulls, the gra ins of sand  under your feet, the smell of the 
sea . The beac h offers simp le p leasures a ll year round , from build ing  sandc astles to winter wa lks.  
Das Plä tsc hern der Wellen, d ie Sc hreie der Möwen, d ie Sandkörner unter den Füßen, der Geruc h des 
Meeres. Der Strand  b ietet das ganze Jahr über einfac he Vergnügungen, vom Sandburgenbau b is zum 
Winterspaziergang.  
Het kabbelen van de golven, het geroep  van de meeuwen, de zandkorrels onder je voeten, de geur 
van de zee. Het strand  b ied t het hele jaa r door eenvoud ige genoegens, van zandkastelen bouwen tot 
winterse wandelingen.

LA PLAGE DE LA 

Banc he
LA PLAGE DU

Corps 
de Garde

LA PLAGE DES

Godelins
LA PLAGE DU 

Moulin

PLAGE DE LA BANCHE

PLAGE DU MOULIN

NOS PLAGES

Lifeguards a re on duty in July and  August.  
The beac hes a re ac c essib le to peop le with reduc ed  mob ility  
(exc ep t for Corps de Garde beac h). 
Überwac hung der Strände im Juli und  August durc h d ie 
Rettungssc hwimmer der Freiwilligen Feuerwehr  
(außer Corps de Garde). 
De strandwac hten zijn aanwezig  in juli/ augustus.  
De stranden zijn toegankelijk voor mensen met een beperkte 
mob iliteit (beha lve het strand  Corps de Garde). 

Beac hes
  Strände, Stranden

5
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PLAGE DES GODELINS
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PLAGE DE L’AVANT PORT

The most intimate
Der intimste 

De meest knusse
Ac c essib le by a  sec ret entranc e, behind  
�W�K�H�����´�3�H�Q�W�K�L�q�Y�U�H�µ���S�L�H�U�����\�R�X���Z�L�O�O���U�H�F�R�J�Q�L�]�H���W�K�L�V��
beac h by its multic oloured  wooden c ab ins.
�6�H�L�Q�� �Å�J�H�K�H�L�P�H�U�´�� �(�L�Q�J�D�Q�J�� �E�H�À�Q�G�H�W�� �V�L�F�K�� �K�L�Q�W�H�U��
dem Hafendamm, der Strand  ist dank seiner 
hübsc hen, bunten Kab inen leic ht zu erkennen.
�6�W�U�D�Q�G���´�S�O�D�J�H���G�H���O�·�$�Y�D�Q�W���3�R�U�W�µ�������W�R�H�J�D�Q�N�H�O�L�M�N��
via  een geheime tunnel, ac hter de p ier  
« Penthièvre ». Je herkent d it strand  aan de 
kleurige houten strandc ab ines.

* Sea  wa ter qua lity results 
a re ava ilab le a t the Town 
Ha ll and  a t the entranc e of 
the beac hes. 

* Die Qua litä t des 
Badewassers wird  
kontrolliert. Die Ergebnisse 
sind  im Ra thaus erhä ltlic h, 
und  sind  an den Stränden 
ausgehängt. 

* De resulta ten van de 
kwa liteit van het zeewater 
zijn besc hikbaar b ij het 
gemeentehuis en b ij de 
ingang van de stranden.

PLAGE DU MOULIN

Family friendly 
Der familienfreundlic he 
Kindvriendelijk

You c an rec ognize the beac h with its « c and le » a t low tide. It’ s a  shady 
and  gently sloped  beac h tha t 
will appea l to the whole family ! 
Einfac h zu erkennen an seinem Seezeic hen, d ie sogenannte „ Kerze“ , 
d ie sic h bei Ebbe voll enthüllt. Es ist ein sc ha ttiger und  sanft ab fa llender 
Strand , der d ie ganze Familie ansprec hen wird ! 
�-�H���K�H�U�N�H�Q�W���K�H�W���V�W�U�D�Q�G���P�H�W���]�L�M�Q���´�N�D�D�U�V�µ���E�L�M���H�E�����+�H�W���L�V���H�H�Q���V�F�K�D�G�X�Z�U�L�M�N���H�Q��
zac ht g looiend  strand  da t de hele familie za l aanspreken!

NOS PLAGES

�����E�H�D�F�K�H�V�����Z�L�W�K���K�L�G�G�H�Q���F�R�Y�H�V�����À�Q�H���V�D�Q�G�\���E�H�D�F�K�H�V�����D���G�L�Y�L�Q�J���S�O�D�W�I�R�U�P���D�Q�G���D��
�V�H�D�Z�D�W�H�U���S�R�R�O�������6�X�P�P�H�U���R�U���Z�L�Q�W�H�U�����\�R�X�·�U�H���V�X�U�H���W�R���À�Q�G���\�R�X�U���S�H�U�I�H�F�W���E�H�D�F�K����
5 Strände, kleine verstec kte Buc hten, feiner Sand , ein Sprungturm, ein 
�0�H�H�U�Z�D�V�V�H�U�V�F�K�Z�L�P�P�E�D�G�����,�P���6�R�P�P�H�U���Z�L�H���L�P���:�L�Q�W�H�U���À�Q�G�H�Q���6�L�H���J�D�Q�]���E�H�V�W�L�P�P�W 
« Ihren Strand  » !
�����V�W�U�D�Q�G�H�Q�����P�H�W���Y�H�U�E�R�U�J�H�Q���E�D�D�L�H�Q�����À�M�Q���]�D�Q�G�V�W�U�D�Q�G�����H�H�Q���G�X�L�N�S�O�D�W�I�R�U�P���H�Q���H�H�Q��
zeewater zwembad  ! Zomer of winter, je vind t vast en zeker jouw strand  ! 
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PLAGE DE LA BANCHE

The most animated 
Der belebsteste 
De meeste geanimeerde
In the heart of the town, and  two steps away from the shops and  
�U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W�V�����L�W�V���V�R�I�W���À�Q�H���V�D�Q�G���Z�L�O�O���S�H�U�V�X�D�G�H���\�R�X���W�R���O�D�\���G�R�Z�Q���\�R�X�U���W�R�Z�H�O����
Do you want to take a  swim? Even when the tide is low, you c an enjoy 
the seawater pool.  
Im Herzen der Stad t, nur wenige Sc hritte vom Hafen, den Gesc hä ften 
und  Restaurants entfernt, läd t sein feiner, weic her Sand  Sie zum 
Ausbreiten Ihres Badetuc hs ein! Zum Baden bei Nied rigwasser steht Ihnen 
das Meerwassersc hwimmbad  zur Verfügung. 
Het strand  lig t in het c entrum van Binic , op  een steenworp  a fstand  van 
de haven met zijn winkels en restaurants.  
�+�H�W���À�M�Q�H�����]�D�F�K�W�H���]�D�Q�G���Q�R�G�L�J�W���M�H���X�L�W���R�P���M�H���E�D�G�O�D�N�H�Q���W�H���V�S�U�H�L�G�H�Q����
Wil je zwemmen met laag wa ter, dan staa t het zeewater zwembad  
tot je besc hikking.

PLAGE DU CORPS DE GARDE

The most sec ret
Der verborgenste 
De meest afgelegen  
This wild  beac h, is only ac c essib le by the GR34 Coasta l Pa th. You 
will love the c rysta l c lea r wa ter and  its peac e. 
Na turbelassen, ist er nur über den GR®34 zu erreic hen. 
Sie werden sein krista llkla res Wasser und  seine Ruhe genießen.
Dit ruige strand  is a lleen toegankelijk via  het kustpad  de GR34. 
Je zult genieten van het krista lheldere wa ter en de rust.

PLAGE DES GODELINS

The most typic al 
Der typisc hste 
De meeste typisc he
 
�$���O�R�Q�J���E�H�D�F�K���Z�L�W�K���À�Q�H���V�D�Q�G�����<�R�X���Z�L�O�O���O�R�Y�H���L�W�V���E�O�X�H���D�Q�G���Z�K�L�W�H���E�H-
ac h c ab ins, its d iving  p la tform and  its lovely villas built in 1900.  
Auc h Sie werden dem Charme d ieses großen, weiten 
Sandstrands mit seinen b lau-weißen Badekab inen, seinem 
Sprungturm und  seinen, in d ie Felsen gebetteten 
Jahrhundertwende Villen, verfa llen.
Een groot b reed  zandstrand  met b lauwwitte strandc ab ines, 
een duikp la tform en a ls U omhoog kijkt vanuit het strand  zie je 
de mooie villa ’ s uit 1900 ingebed  in de rotsen.



EN MER

WHERE TO HEAD OUT TO SEA ? /  WO KANN MAN AUFS 
MEER HINAUS ?/  WAAR KUN JE DE ZEE OP ?  

PORT :  BINIC

Equipment renta l and  c ourses a t the wa tersports c enter 
«Pôle Nautique».
Departure to Bréha t Island  — board ing a t the Penthièvre 
quay. (Reserva tion required ).
Renta l of motorboa ts, kayaks, padd leboards, surfboards, 
and  sa ilboa ts, depend ing on the tide. 
Materia lverleih und  Kurse mit dem Wassersportzentrum Pôle 
nautique. Ab fahrten zur Insel Bréha t : Einsc hiffung am Pier 
von Penthièvre. (mit Reservierung). 
Verleih von Motorbooten, Ka jaks, Paddelboten, 
Windsurfb rettern, Segelbooten je nac h den Gezeiten.  
Ma teriaa lverhuur en c ursussen b ij het wa tersportc entrum 
 « Pôle nautique ».  
Vertrek naar het eiland  Bréha t : opstappen op  de kade van 
Penthièvre. (reserveren verp lic ht). 
Verhuur van motorboten, ka jaks, subp lanken, surfp lanken 
en zeilboten, a fhankelijk van het getij.

PORT :  SAINT-QUAY-PORTRIEUX

Departures to Bréha t Island  and  the wind  fa rm (reserva tion 
required ). Equipment renta l and  c ourses a t the wa tersports 
c enter. Renta l of motorboa ts, kayaks, padd les, windsurf 
boards, and  d iving  equipment.
�6�H�J�H�O�D�X�V�Á�•�J�H���]�X�U���,�Q�V�H�O���%�U�p�K�D�W���X�Q�G���]�X�P���:�L�Q�G�S�D�U�N��
(Reservierung erforderlic h). Ma teria lverleih und  Kurse mit 
dem Wassersportzentrum. Verleih von Motorbooten, Ka jaks, 
Paddeln, Windsurfb rettern und  Tauc hausrüstung.  
Afvaarten naar het eiland  Bréha t en het windmolenpark 
(reserveren verp lic ht) Ma teriaa lverhuur en c ursussen b ij 
het wa tersportc entrum. Verhuur van motorboten, ka jaks, 
peddels, windsurfp lanken en duikmateriaa l.

PERROS-GUIREC
Departure point for the 7 islands archipelago. 
Ausgangspunkt für das Archipel der 7 Inseln. 
Vertrekpunt voor de 7 eilanden archipel. 

SAINT-MALO
Departure to Guernsey by ferry boat  
Abfahrt nach Guernsey mit der Fähre.  
Vertrek naar Guernsey met de ferry!

PÔLE NAUTIQUE SUD GOËLO  
Water sports c entre, Wassersportzentrum,  
wa tersportc entrum

Dinghy sa iling , c a tamaran sa iling , padd le board ing, 
�Z�L�Q�G�V�X�U�À�Q�J���R�U���N�D�\�D�N�L�Q�J���� 
Binic -Étab les-sur-Mer is a  pa rad ise for wa ter sports lovers. 
�<�R�X�·�O�O���G�H�À�Q�L�W�H�O�\���À�Q�G���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���I�R�U���\�R�X�����F�R�D�F�K�L�Q�J���I�R�U��
beg inners, advanc ed , or ind ividua l sessions, for a ll ages. 
Come and  d isc over the p leasures of wa ter sports. 
Jolle fahren, Ka tamaran, Paddelboot, Windsurfen oder Ka jak 
fahren.  
Binic -Étab les-sur-Mer ist ein Parad ies für Wassersportfans! Hier 
g ib t es für jeden das Ric htige: Anfänger, Fortgesc hrittene 
oder ind ividuelles Coac hing, für Jung und  Alt. Kommen Sie 
und  erleben Sie den Spaß am Wassersport!
Dinghy zeilen, c a tamaran zeilen, subben, windsurfen 
of ka jakken. Binic -Étab les-sur-Mer is een parad ijs voor 
wa tersportliefhebbers! Je vind t zeker iets da t b ij je past :  
beg inners, gevorderden of ind ividuele begeleid ing , voor 
jong en oud . Kom en ontdek het p lezier van wa tersporten.

�4�X�D�L���G�H���O�·�$�E�H�U���:�U�D�F�·�K�����(�Q�J�O�L�V�K���V�S�R�N�H�Q���H�W���O�H�D�Á�H�W���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K����
www.polenautiquesudgoelo.fr
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VEDETTES DE BRÉHAT 

Vedettes de Bréha t offers severa l exc ursions : 
1. Bréha t Island , with its p ink granite islands, offers 
an unforgettab le wa lk a long c reeks and  gardens. 
Exc ursions from l’Arc ouest, Binic  and  Sa int-Quay-
Portrieux. 
2. The boa t trip  to the wind  fa rm in Sa int-Brieuc  Bay 
g ives you an insight into wind  energy. Exc ursions 
from l’Arc ouest, Sa int-Quay-Portrieux, Erquy et 
�'�D�K�R�X�s�W�����7�L�F�N�H�W���V�D�O�H�V���D�W���W�K�H���W�R�X�U�L�V�W���R�I�À�F�H���I�R�U���D�O�O��
c rossings.  
�9�H�G�H�W�W�H�V���G�H���%�U�p�K�D�W���E�L�H�W�H�W���P�H�K�U�H�U�H���$�X�V�Á�•�J�H���D�Q�� 
1. Die Insel Bréha t mit ihren rosa  Granitinseln b ietet 
einen unvergesslic hen Spaziergang entlang von 
�%�l�F�K�H�Q���X�Q�G���*�l�U�W�H�Q�����$�X�V�Á�•�J�H���D�E���$�U�F�R�X�H�V�W�����%�L�Q�L�F��
und  Sa int-Quay-Portrieux. 
2. Die Bootsfahrt zum Windpark in der Buc ht 
von Sa int-Brieuc  g ib t Ihnen einen Einb lic k in d ie 
�:�L�Q�G�H�Q�H�U�J�L�H�����$�X�V�Á�•�J�H���D�E���O�·�$�U�F�R�X�H�V�W�����6�D�L�Q�W���4�X�D�\��
Portrieux, Erquy und  Dahouët. Fahrka rtenverkauf im 
Fremdenverkehrsbüro für a lle Überfahrten.
Vedettes de Bréha t b ied t meerdere exc ursies aan :
1. Het eiland  Bréha t, met zijn roze granieten 
eilanden, b ied t een onvergetelijke wandeling  langs 
kreken en tuinen. Exc ursies vana f l’Arc ouest, Binic  en 
Sa int-Quay-Portrieux. 
2. De boottoc ht naar het windmolenpark in de baa i 
van Sa int-Brieuc  geeft je inzic ht in windenerg ie. 
Exc ursies vana f l’Arc ouest, Sa int-Quay-Portrieux, 
Erquy et Dahouët. Kaartjesverkoop  b ij het VVV-
kantoor voor a lle overtoc hten.

www.vedettesdebreha t.c om

ARMOR NAVIGATION  
Bird  and  na ture lovers will be p leased  on a  boa t trip  
�Z�L�W�K���$�U�P�R�U���1�D�Y�L�J�D�W�L�R�Q���D�O�R�Q�J���W�K�H���P�D�J�Q�L�À�F�H�Q�W���3�L�Q�N��
Granite Coast and  a round  the a rc hipelago of the 7 
islands. 

�9�R�J�H�O�����X�Q�G���1�D�W�X�U�O�L�H�E�K�D�E�H�U���À�Q�G�H�Q���L�K�U���*�O�•�F�N���E�H�L���H�L-
�Q�H�P���6�F�K�L�I�I�V�D�X�V�Á�X�J���P�L�W���$�U�P�R�U���1�D�Y�L�J�D�W�L�R�Q���H�Q�W�O�D�Q�J���G�H�U��
g rand iosen rosa  Granitküste und  um den Arc hipel der 
7 Inseln herum. 
Vogel- en na tuurliefhebbers kunnen hun hart opha len 
tijdens een boottoc ht met Armor Naviga tion langs de 
p rac htige Roze Granietkust en rond  de a rc hipel van 
de 7 eilanden.   
www.armor-naviga tion.c om

BRITTANY FERRIES – CONDOR FERRIES

�(�[�F�X�U�V�L�R�Q�V���´�6�R���%�U�L�W�L�V�K�µ���W�R���W�K�H���*�X�H�U�Q�V�H�\���D�U�F�K�L�S�H�O�D�J�R���� 
�$�X�V�Á�•�J�H���´So British�µ���]�X�P���$�U�F�K�L�S�H�O���Y�R�Q���*�X�H�U�Q�H�V�H�\���� 
Exc ursies “ So British» naar de a rc hipel van Guernsey.
Termina l Ferry du Naye 35400 Sa int-Ma lo
0 825 135 135 (0,15€/ mn) Persona lausweis gültig  
�I�•�U���7�D�J�H�V�D�X�V�Á�•�J�H���E�L�V�������������������������R�G�H�U���5�H�L�V�H�S�D�V�V����
Identiteitskaart geld ig  voor dagtoc hten tot 
30/ 09/ 2025 of paspoort. 

VOILES & TRADITIONS 

Hoist the sa ils aboard  an old  sa iling  ship . 
Exc ursions from the Bréha t a rc hipelago: full day,  
ha lf day, aperitif a t the end  of the day.  
Hissen Sie d ie Segel eines a lten Segelsc hiffs. 
�$�X�V�Á�•�J�H���Y�R�P���%�U�p�K�D�W���$�U�F�K�L�S�H�O�����J�D�Q�]�W�l�J�L�J���� 
ha lb täg ig , Aperitif am Ende des Tages. 
Hijs de zeilen op  een oud  zeilsc hip .
Uitstap jes vanuit de Bréha t-a rc hipel: hele dag,  
ha lve dag, aperitief aan het einde van de dag.

www.voilestrad itions.fr  Lezard rieux & Loguivy-de-la -Mer

PORT DE BINIC 
Loc a ted  in the heart of the c ity, the marina  offers the very best in sa fety and  c omfort. Overlooking the authentic  granite houses, 
it has 440 moorings, 60 of whic h a re reserved  for visitors, and  130 moorings in the outer ha rbour. The loc ks open a t 8.90m on rising  
tide (sea  level) and  c lose a t 9.10m on fa lling  tide. 
Der im Herzen der Stad t gelegene Yac htha fen b ietet ein Höc hstmaß an Sic herheit und  Komfort. Mit Blic k auf d ie authentisc hen 
Granithäuser verfügt er über 440 Liegep lä tze, von denen 60 für Besuc her reserviert sind , und  130 Liegep lä tze im Außenha fen. Die 
Sc hleusen öffnen sic h bei steigender Flut (Meeressp iegel) auf 8,90 m und  sc hließen sic h bei fa llender Flut auf 9,10 m.
De jac hthaven lig t in het ha rt van de stad  en b ied t het a llerbeste op  het geb ied  van veiligheid  en c omfort. Ze b ied t uitzic ht op  
de ka rakteristieke granieten huizen en heeft 440 ligp laa tsen, waarvan 60 gereserveerd  zijn voor bezoekers, en 130 ligp laa tsen in 
de buitenhaven. De sluizen gaan open op  8,90 m b ij opkomend  tij (zeeniveau) en sluit op  9,10 m b ij a fgaand  tij.

www.eska ledarmor.c om

EN MER
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Kayak 
Charac ter: Adventurous and  peac eful.
Highlight: Takes you to exp lore hidden 
c oves.
Charakter: Abenteuerlic h und  fried lic h. 
Höhepunkt: Entdec ken Sie verstec kte 
Buc hten.
Karakter : Avontuurlijk en rustig . 
Hoogtepunt: Ontdek verborgen baa itjes.

Padd le (Stand-Up Padd le, 
subb ing)
Charac ter: Cool and  zen.
Highlight: Stand-up  padd ling  in tota l 
freedom. 
Charakter:  Cool und  entspannt. 
Höhepunkt: In völliger Freiheit stehend  über 
das Wasser g leiten
Karakter : Cool en zen. 
Hoogtepunt:  In a lle vrijheid  subben. 

Planc he à  voile 
���:�L�Q�G�V�X�U�À�Q�J�����:�L�Q�G�V�X�U�I�H�Q�����Z�L�Q�G�V�X�U�I�H�Q��
Charac ter: Energetic  and  p layful.
Highlight: One with the wind , d riving  you
 towards adventure. 
Charakter: Energ isc h und  versp ielt. 
Höhepunkt: Eins mit dem Wind , der Sie ins 
Abenteuer führt.
Karakter : Energ iek en speels 
Hoogtepunt: Eén met de wind , d ie je naar 
avontuur leid t.

Bateau à  moteur 
(motorboa t, Motorboot, moterboot)
Charac ter: Powerful and  p rac tic a l.
Highlight: At full power for a  trip  or wa ter 
fun (wa terskiing).  
Charakter: Kra ftvoll und  p raktisc h.  
Höhepunkt: Mit voller Leistung für einen 
�$�X�V�Á�X�J���R�G�H�U���:�D�V�V�H�U�V�S�D�‰�����:�D�V�V�H�U�V�N�L������ 
Ka rakter : Krac htig  en p raktisc h. 
Hoogtepunt: Op  volle krac ht voor een 
toc htje of wa terp lezier (wa terski).

Bateau à  voile  
(sa ilboa t, Segelboot, zeilboot )
Charac ter: Elegant and  poetic .
Highlight: Sa iling  in silenc e, c a rried  by the 
wind .  
Charakter: Elegant und  poetisc h. 
Höhepunkt: Segeln in Stille, vom Wind  
getragen. 
Karakter : Elegant en poëtisc h. 
Hoogtepunt: Zeilen in stilte, ged ragen door 
de wind .

Jet ski
Charac ter: Dynamic  and  p layful.
Highlight: Guaranteed  ad rena line. 
Charakter: Dynamisc h und  versp ielt. 
Höhepunkt: Garantiertes Adrena lin.
Karakter : Dynamisc h en speels. 
Hoogtepunt: Ad rena line gegarandeerd .

All Aboard! Alle an Bord!
EN MER

         Stap aan boord!

Catamaran
Charac ter: Friend ly and  spac ious.
Highlight: Stab ility and  c omfort for 
sharing  magic a l moments. 
Charakter: Freund lic h und  geräumig. 
Höhepunkt: Stab ilitä t und  Komfort für 
gemeinsame magisc he Momente.
Karakter : Vriendelijk en ruim. 
Hoogtepunt: Stab iliteit en c omfort 
voor het delen van magisc he 
momenten.

Croisières /  Ferries
(Cruises /  Ferries, Kreuzfahrten /  
Fährer /  Cruises /  veerboten)
Charac ter: For the p rac tic a l traveller
Highlight: Disc overy, relaxa tion  
and  b rea thtaking sc enery. 
Charakter: Für den p raktisc hen 
Reisenden. 
Höhepunkt: Entdec kung, Entspannung  
und  a temberaubende Landsc ha ften.
Karakter : Voor de p raktisc he reiziger 
Hoogtepunt: Ontdekking, ont-
spanning en adembenemend  
landsc hap . 

Plongée sous-
marine 
(d iving , tauc hen, duiken )
Charac ter: Dreamy and  exp lora tory.
Highlight: Exp loring  underwa ter world , 
�J�H�W�W�L�Q�J���F�O�R�V�H���W�R���W�K�H���À�V�K��
Charakter:  Verträumt und  
entdec kungsfreud ig . 
Höhepunkt: Unterwasserwelt 
erforsc hen, den Fisc hen nahe 
kommen.
Karakter : Dromerig  en ontdekkend .
Hoogtepunt: Onderwater wereld  
ontdekken, d ic ht b ij de vissen. 

MAESTRO CROISIÈRES 

How about a  c a tamaran tour with Maestro Croisières ? Olivier 
and  Erwan offer exc ursions for up  to 14 peop le in the mornings, 
a fternoons or even over a  g lass a t sunset. Tic kets on sa le a t the 
�W�R�X�U�L�V�W���R�I�À�F�H����
Wie wäre es mit einer Ka tamaran-Tour mit Maestro Croisières ? 
Olivier und  Erwan b ieten morgens, nac hmittags oder auc h bei 
�H�L�Q�H�P���*�O�l�V�F�K�H�Q���]�X�P���6�R�Q�Q�H�Q�X�Q�W�H�U�J�D�Q�J�����$�X�V�Á�•�J�H���I�•�U���E�L�V���]�X��������
Personen an, Kartenverkauf im Tourismusbüro.
Wat dac ht u van een c a tamarantoc ht met Maestro 
Croisières ? Olivier en Erwan b ieden ‘ s oc htends, s middags of 
zelfs onder het genot van een g las b ij zonsondergang exc ur-
sieses aan voor maximaa l 14 personen. 
Kaartenverkoop  b ij het VVV-kantoor in de zomer.  
www.maestroc roisieres.fr

Do you have sea  legs? Or does the idea  appea l to you? 
Whether you’ re a  beg inner or an expert, let yourself be swept 
away by the nautic a l adventure.  
Sind  Sie seetüc htig  ? Oder reizt Sie d ie Idee? Ega l, ob  
Sie Anfänger oder Experte sind , lassen Sie sic h von dem 
nautisc hen Abenteuer begeistern. 
Heb  jij zeebenen? Of sp reekt het idee je gewoon aan?  
Of je nu net beg int of a l erva ring  heb t: laa t je meeslepen 
door het nautisc he avontuur.
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KAYAK AVELVOR 

Padd le a  sea  kayak or SUP through 
Sa int-Brieuc  Bay and  a round  Bréha t 
or jo in a  sa iling  trip  lasting  from 2 
hours up  to a  full day! All trips a re 
guided  by an experienc ed  guide. 
Paddeln Sie mit Ka jak oder SUP 
durc h d ie Buc ht von Sa int-Brieuc  
und  um Bréha t. Segeltouren von 2 
Stunden b is zu einem ganzen Tag – 
ind ividuell mit erfahrenem Führer.  
Peddel met een zeeka jak of SUP 
door de baa i van Sa int-Brieuc  en 
rond  Bréha t of maak een zeiltoc ht 
van 2 uur tot een hele dag met een 
erva ren g ids. 
Sa int-Quay-Portrieux  
www.kayakavelvor.fr

Lust auf eine einstünd ige Bootsfahrt? Julien, Ihr p rofessioneller Skipper von 
�$�U�P�R�U���/�R�L�V�L�U�V���1�D�X�W�L�T�X�H�V���E�L�H�W�H�W���%�R�R�W�V�D�X�V�Á�•�J�H���D�Q�����X�P���G�L�H���.�•�V�W�H���Y�R�Q���%�L�Q�L�F���R�G�H�U��
Sa int-Quay-Portrieux zu entdec ken. Na türlic h sind  auc h Ha lb tags- oder 
�*�D�Q�]�W�D�J�V�D�X�V�Á�•�J�H���P�|�J�O�L�F�K��
Zin in een boottoc ht van een uur? Da t kan! Julien, uw p rofessionele sc hipper van 
Armor Loisirs Nautiques b ied t boottoc hten aan om de kust van Binic  of Sa int-Quay-
Portrieux te ontdekken. Toc hten van een ha lve of een hele dag zijn na tuurlijk ook 
mogelijk. 

Port de Binic  www.armorloisirsnautiques.fr

GUY KAYAK - KAYAK DU GOËLO

�'�L�V�F�R�Y�H�U���W�K�H���O�R�F�D�O���Á�R�U�D���D�Q�G���I�D�X�Q�D���R�Q��
�D���J�X�L�G�H�G���N�D�\�D�N���W�R�X�U���Z�L�W�K���D���T�X�D�O�L�À�H�G��
instruc tor – Ava ilab le a ll year round , 
departures between Binic -Étab les-
sur-Mer and  Pa impol.
Entdec ken Sie d ie heimisc he Flora  
und  Fauna  bei einer geführten 
�.�D�M�D�N�W�R�X�U���P�L�W���H�L�Q�H�P���T�X�D�O�L�À�]�L�H�U�W�H�Q��
Führer – ganzjährig  verfügbar, 
Ab fahrten zwisc hen Binic -Étab les-sur-
Mer und  Pa impol.
�2�Q�W�G�H�N���G�H���O�R�N�D�O�H���Á�R�U�D���H�Q���I�D�X�Q�D��
tijdens een begeleide ka jaktoc ht 
�P�H�W���H�H�Q���J�H�N�Z�D�O�L�À�F�H�H�U�G�H���L�Q�V�W�U�X�F�W�H�X�U��
– het hele jaa r door besc hikbaar, 
met vertrek tussen Binic -Étab les-sur-
Mer en Pa impol.  

www.kayak-goelo.c om

EN MER

PÊCHE PASSION  
�*�X�L�G�H�G���V�H�D���À�V�K�L�Q�J���D�E�R�D�U�G���D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���À�V�K�L�Q�J���E�R�D�W���³���K�R�S���R�Q���E�R�D�U�G���D�Q�G���G�L-
�V�F�R�Y�H�U���W�K�H���W�K�U�L�O�O���R�I���E�D�\���À�V�K�L�Q�J���� 
Ava ilab le from April to the end  of November: introduc tory and  day trips ava i-
lab le.  
Geführtes Meeresangeln an Bord  eines trad itionellen Fisc herbootes.  
�.�R�P�P�H�Q���6�L�H���D�Q���%�R�U�G���X�Q�G���H�Q�W�G�H�F�N�H�Q���6�L�H���G�L�H���0�H�H�U�H�V�À�V�F�K�H�U�H�L�� 
�9�R�Q���$�S�U�L�O���E�L�V���(�Q�G�H���1�R�Y�H�P�E�H�U�����(�L�Q�I�•�K�U�X�Q�J�V�����X�Q�G���7�D�J�H�V�D�X�V�Á�•�J�H���Y�H�U�I�•�J�E�D�U���� 
Zeevissen onder begeleid ing  aan boord  van een trad itionele vissersboot.  
Stap  aan boord  en ontdek het zeevissen in de baa i.  
Van april tot eind  november: introduc tie- en dagtoc hten besc hikbaar.  
Port d ’Erquy, Stéphan Fournier, www.pec heenmer22.fr

ARMOR PLONGÉE 

Disc over the underwa ter world  d iving  
or snorkelling  with Armor Plongée in 
the port of Sa int-Quay-Portrieux.
Entdec ken Sie d ie Unterwasserwelt 
beim Tauc hen oder Sc hnorc heln mit 
Armor Plongée im Ha fen von Sa int-
Quay-Portrieux.  
Ontdek de onderwa terwereld  tijdens 
het duiken of snorkelen met Armor 
Plongée in Sa int-Quay-Portrieux.

www.armorp longee.c om

BZH WAKEPARK ET AQUAPARK 

Disc over wakeboard ing and  wa ter 
skiing  on a  lake surrounded  by  
na ture a t the Etang de Loup  in 

Dolo.
Entdec ken Sie Wakeboarden und  
Wasserski auf einem von Na tur 
umgebenen See – dem Étang de 
Loup  in Dolo.
Ontdek wakeboarden en 
wa terskiën op  een meer midden in 
de na tuur b ij het Etang de Loup  in 
Dolo.

Étang du loup , Dolo  
www.bzhwakepark.c om

ARMOR LOISIRS NAUTIQUES

Fanc y a  one-hour boa t trip  ? Julien, 
your p rofessiona l skipper from Armor 
Loisirs Nautiques offers boa t trips to 
d isc over the c oast of Binic  or Sa int-
Quay-Portrieux. Ha lf-day or full-day 
trips a re a lso possib le.

ENEZTOUR  
Tours and  c ruises aboard  an 11-Metre sa iling  yac ht. Admire b rea thtaking sea-
sc apes, swim near idyllic  islands, and  enjoy an unforgettab le experienc e on the 
wa ter.  
Touren und  Kreuzfahrten an Bord  einer 11-Meter-Segelyac ht.

Bewundern Sie a temberaubende Meereslandsc ha ften, sc hwimmen Sie in der 
Nähe idyllisc her Inseln und  genießen Sie ein unvergesslic hes Erlebnis auf dem 
Wasser.  
Rond leid ingen en c ruises aan boord  van een 11-meter zeiljac ht. Bewonder 
adembenemende zeegezic hten, zwem b ij idyllisc he eilanden en beleef een 
onvergetelijke erva ring  op  het wa ter.  
 
Port de Binic  et Sa int-Quay-Portrieux - www.eneztour.fr



LOISIRS

Villas et Manoirs à vélo 

Vélo maritime EV4

Disc over Étab les-sur-Mer by b ike a long the ‘Villas and  Manor Houses’  
route. Avenue Vic toria , the Sa int-Jean-Bap tiste c hurc h, and  the 
manor houses tell the story of this seaside town.
More information is ava ilab le in our heritage b roc hures.
Entdec ken Sie Étab les-sur-Mer mit dem Rad  auf der Route 
„ Villen und  Landhäuser“ . Avenue Vic toria , d ie Kirc he Sa int-Jean-
Bap tiste und  d ie Landhäuser erzählen von der Gesc hic hte des Ortes. 
Mehr Infos in unseren Kulturerbebrosc hüren.
�2�Q�W�G�H�N���e�W�D�E�O�H�V���V�X�U���0�H�U���S�H�U���À�H�W�V���Y�L�D���G�H���U�R�X�W�H���¶�9�L�O�O�D�·�V���H�Q���/�D�Q�G�K�X�L�]�H�Q�·��
Avenue Vic toria , de kerk Sa int-Jean-Bap tiste en de landhuizen 
vertellen het verhaa l van d it badp laa tsje. Meer informatie in onze 
erfgoed folders.

1 h 30  /        7 km

The Vélomaritime EV4 is a  1500-kilometre c yc ling  route from Ro-
sc off to Dunkirk! It a lso passes through Binic -Etab les-sur-Mer and  is 
�D�� �O�R�Z���W�U�D�I�À�F�� �U�R�X�W�H���� �7�K�H�� �(�9�� ���� �9�H�O�R�P�D�U�L�W�L�P�H�� �P�D�S�� �L�V�� �D�Y�D�L�O�D�E�O�H�� �R�Q�� �R�X�U��
�Z�H�E�V�L�W�H���R�U���D�W���W�K�H���W�R�X�U�L�V�W���R�I�À�F�H��
Die Vélomaritime EV4 ist eine 1500 km lange Fahrrad route von 
Rosc off b is nac h Dünkirc hen! Sie führt auc h durc h Binic -Etab les-sur-
Mer  und  ermöglic ht es Ihnen, auf wenig  befahrenen Straßen zu 
fahren. Die Velomaritime-Karte EV 4 ist auf unserer Website oder in 
unserem Touristenbüro erhä ltlic h. 
�'�H���9�p�O�R�P�D�U�L�W�L�P�H���(�9�����L�V���H�H�Q�������������N�L�O�R�P�H�W�H�U���O�D�Q�J�H���À�H�W�V�U�R�X�W�H���Y�D�Q��
�5�R�V�F�R�I�I���Q�D�D�U���'�X�L�Q�N�H�U�N�H�Q�����'�H���À�H�W�V�U�R�X�W�H���O�R�R�S�W���R�R�N���G�R�R�U���%�L�Q�L�F���(�W�D�E�O�H�V��
sur-Mer en is een route met weinig  verkeer. De EV4 Velomaritime 
kaart is besc hikbaar op  onze website of b ij het VVV-kantoor.
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The unmissab le former c ustom tra il: the GR34. It 
stretc hes more than 2000 km from Mont-Sa int-Mic hel 
to the Sa int-Naza ire b ridge. Cross Binic -Etab les-sur-Mer 
and  wa lk from beac h to beac h a long the c oast. 
Der unumgänglic he Zöllnerweg: der GR34. Er erstrec kt 
sic h über mehr a ls 2000 km vom Mont-Sa int-Mic hel b is 
zur Brüc ke von Sa int-Naza ire. Durc hqueren Sie Binic -
Etab les-sur-Mer und  gehen Sie von Strand  zu Strand  an 
der Küste entlang. 
Het niet te missen voorma lige douanepad : de GR34. 
Hij strekt zic h uit over dan 2000 km van Mont-Sa int-Mi-
c hel tot de b rug Sa int-Naza ire. Doorkruis Binic -Etab les-
sur-Mer en wandel van strand  naar strand  langs de 
kust. 

LOISIRS

3 h   /        11  km

Disc over a  beautiful forest and  the old  ra ilway 
viaduc t, witness of the former ra ilway line between 
Sa int Brieuc  and  Plouha .
Entdec ken Sie einen sc hönen Wa ld  und  das a lte 
Eisenbahnviadukt, Zeitzeuge der früheren Bahnlinie 
zwisc hen Sa int Brieuc  und  Plouha .
Ontdek een p rac htig  stukje bebost geb ied  met het 
oude spoorwegviaduc t, d ie gebruikt werd  door de 
voorma lige spoorlijn tussen Sa int Brieuc  en Plouha .

La vallée du Ponto

1 h 30   /        7 km

�'�L�V�F�R�Y�H�U���W�K�H���D�O�O�H�\�V���W�K�D�W���À�V�K�H�U�P�H�Q���R�Q�F�H���X�V�H�G���W�R���J�H�W��
to the port and  stroll a long the former shipowners’  
houses.
Entdec ken Sie Gassen, d ie d ie Fisc her früher 
benutzten, um zum Hafen zu gelangen, 
und  sc hlendern Sie entlang der ehema ligen 
Reedereihäuser.
Ontdek de steeg jes d ie vissers vroeger gebruikten 
om b ij de haven te komen en wandel langs de 
voorma lige rederswoningen.

Les Venelles

1 h30   /        6 km

Randonnées balisées

Venture a long the wa ll pa th (sentier des mura illes) 
�D�Q�G���À�Q�G���W�K�H���Z�R�R�G�H�Q���P�X�V�L�F�D�O���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�����&�D�Q���\�R�X���D�O�V�R��
hear the c lang ing wooden sla ts? Is it the little gob lins 
p laying? 
Wagen Sie sic h auf den Mauerp fad  (sentier des mu-
�U�D�L�O�O�H�V�����X�Q�G���À�Q�G�H�Q���6�L�H���G�D�V���K�|�O�]�H�U�Q�H���0�X�V�L�N�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W����
Hören Sie d ie klirrenden Holzlamellen? Sind  es d ie kleinen 
Kobolde, d ie da  sp ielen?  
Wandel langs het muurpad  (sentier des mura illes) en vind  
het houten muziekinstrument. Hoor je ook de houten la t-
ten kletteren? Zijn het de kaboutertjes d ie spelen? 

Les Bernains

JOGGING : “ TRAILERS DU GLAZIG�µ
Do you want to rec harge your ba tteries? Come running 
with the loc a l running c lub ! During  the holidays, for free 
and  no booking required . 
Was g ib t es Besseres a ls Joggen mit Meerb lic k, um 
�Q�H�X�H���(�Q�H�U�J�L�H���]�X���W�D�Q�N�H�Q�"���'�L�H���´�7�U�D�L�O�H�X�U�V���G�X���*�O�D�]�L�J�µ��
b ieten Ihnen während  der Sc hulferien Gruppenläufe 
an. Kostenlos.
Wil je je ba tterij op laden en nieuwe energ ie opdoen? 
Kom dan hard lopen met de p laa tselijke ha rd loopc lub ! 
Tijdens de vakanties, g ra tis en zonder reservering .

GR34

Fahrradtouren & Wandern,  
�À�H�W�V�����	���Z�D�Q�G�H�O�U�R�X�W�H�V
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JUMPI 

Indoor p layground  for c hild ren. 
Indoor-Sp ielp la tz für Kinder. 
Indoor speelpa rad ijs voor kinderen.
Zone de lo isirs de Brézillet  
Rue Louis Ma lle 22950 Trégueux
www.jump i-tregueux.fr

SWIMMING POOL “ GOËLYS“
Swim laps or enjoy a  relaxing d ip  
or sp lash. Goëlys offers you a  
whirlpool, hammam, 
slide and  muc h more! 
Pric es and  opening hours on the 
website. 
Sc hwimmbad  Goëlys
Bahnen ziehen oder gemütlic h 
sc hwimmen und  p lansc hen. 
Goëlys b ietet Ihnen einen 
Whirlpool, einen Hammam, Rutsc he 
und  vieles mehr ! Preise und  
Öffnungszeiten auf der Website. 
Zwembad  Goelys
Baantjes zwemmen, genieten van 
een ontspannen duik of p lons. 
Goëlys b ied t je een whirlpool, 
hamman, g lijbaan en nog veel 
meer! Prijzen en openingstijden op  
de website. 

Rue Pierre de Coubertin, Binic
www.sa intb rieuc -a rmor-agg lo.bzh

Ac tivities for young and old. 
Do you belong to the c urious, adventurous, sporty or na ture-loving family?  
Are you travelling  with c hild ren, g randc hild ren or the whole family? There is a  wide 
c hoic e of ac tivities for young and  old : kayaking, tree c limb ing, c a rousel rid ing , visiting  
�D�Q���D�T�X�D�U�L�X�P���R�U���]�R�R���������<�R�X���F�D�Q���À�Q�G���W�K�H���I�X�O�O���U�D�Q�J�H���R�I���D�F�W�L�Y�L�W�L�H�V���R�Q���R�X�U���Z�H�E�V�L�W�H���R�U���L�Q���R�X�U��
Frenc h holiday magazine.
Aktivitäten für jung und alt.
Gehören Sie zur neug ierigen, abenteuerlustigen, sportlic hen oder na turverbundenen 
Familie? Reisen Sie mit Kindern, Enkelkindern oder der ganzen Sippe? Das Angebot an 
Aktivitä ten ist vielseitig  für Groß und  Klein : Ka jak fahren, Baumkletterparc ours, Karussell 
fahren, ein Aquariums- oder Tierparkbesuc h… Das volle Angebot a ller Aktivitä ten 
können Sie unserer Webseite oder unserem französisc hen Urlaubsmagazin entnehmen.
Ac tiviteiten voor jong en oud. 
Behoor je tot de nieuwsg ierige, avontuurlijke, sportieve of na tuurminnende familie? 
Reis je met kinderen, kleinkinderen of het hele gezin? Voor groot en klein is er een ruime 
keuze aan ac tiviteiten: kayaken, boomklimmen, c a rrouselrijden, een aquarium of 
d ierentuin bezoeken... Je vind t het volled ige ac tiviteitenaanbod  op  onze website of in 
ons Franse vakantiemagazine.

MAISE MAZE DANS LE MAÏS 

July - August. 
With friends or family, d isc over 
Brittany agric ulture and  the Sous la  
Ville fa rm by answering questions 
�W�K�D�W���Z�L�O�O���K�H�O�S���\�R�X���À�Q�G���\�R�X�U���Z�D�\���R�X�W��
of the maze ! 
Ma is-Labyrinth 
Juli und  August: Entdec ken Sie 
mit Freunden oder der Familie d ie 
b retonisc he Landwirtsc ha ft und  den 
Bauernhof von Sous la  Ville, indem 
Sie Fragen beantworten, d ie Ihnen 
helfen, den Weg aus dem Labyrinth 
�]�X���À�Q�G�H�Q����
Ma ïsdoolhof 
Juli en augustus : Ontdek met 
vrienden of familie de landbouw in 
Bretagne en de boerderij «Sous la  
Ville» door vragen te beantwoorden 
d ie je helpen je de uitweg te vinden 
in het doolhof !

Rue de Sous la  ville, Lantic
www.la fermedesouslaville.fr

BALAD BIKE 
Rent your elec tric  b ike, mounta in 
b ike, c hild ren’s b ike, c hild  sea t, or 
baby and  dog tra iler a t Ba lad  Bike – 
delivery ava ilab le under c ond itions.
Mieten Sie bei Ba lad  Bike ein 
Elektrofahrrad , Mounta inb ike, 
Kinderfahrrad , Kindersitz oder Baby- 
und  Hundebuggy – Lieferung unter 
bestimmten Bed ingungen möglic h. 
�+�X�X�U���X�Z���H�O�H�N�W�U�L�V�F�K�H���À�H�W�V����
�P�R�X�Q�W�D�L�Q�E�L�N�H�����N�L�Q�G�H�U�À�H�W�V�����N�L�Q�G�H�U�]�L�W�M�H��
of baby of hondenkar b ij Ba lad  
Bike – levering  mogelijk onder 
voorwaarden.
5 Rue Pierre de Coubertin,  
Binic -Étab les-sur-Mer 
www.ba ladeb ike.c om

ÉRIC & RUSTINE 
Repa ir and  ma intenanc e of a ll types 
of b ic yc les - on-site a t the market in 
Binic  or a t your home. 
Repara tur und  Wartung von 
Fahrrädern a ller Art - d irekt vor Ort 
auf dem Markt in Binic  oder bei 
Ihnen zu Hause möglic h. 
Repara tie en onderhoud  van a lle 
�V�R�R�U�W�H�Q���À�H�W�V�H�Q���²���W�H�U�S�O�H�N�N�H���R�S���G�H��
markt in Binic  of b ij u thuis.

www.eric etrustine.fr

DANSES BRETONNES 
Come lea rn Breton danc es in the 
marina  this summer! Fun and  en-
joyab le for everyone!
Komm d iesen Sommer in den Ha fen 
und  lerne b retonisc he Tänze! Spaß 
und  gemütlic h für a lle!
Kom deze zomer Bretonse dansen 
leren in de haven! Leuk en gezellig  
voor iedereen !  

Square Rémi Colin, Binic

LOISIRS
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LOISIRS

TREE HOPPING HISSE ET HO !

In a  va lley in the midd le of na ture, 
enjoy three unique experienc es.
The Parc about, 1600 m2 of nets 
suspended  in the trees! The 
Gliss’Bout, a  g iant slide and  zip  line! 
Come and  jump in the trees!  
Open from April until November.
Ein Abenteuer in den Bäumen für 
d ie ganze Familie. Der Parc about, 
1600 m2 Netze, d ie in den Bäumen 
hängen! Der Gliss’Bout, eine 
Riesenrutsc he und  eine Seilbahn ! 
Geöffnet von April b is November.
Geniet in een va llei midden in de 
na tuur van d rie unieke erva ringen. 
De Parc about, 1600 m2 netten 
d ie in de bomen hangen! De 
Gliss’Bout, een reuzeng lijbaan en 
tokkelbaan! Kom en sp ring  in de 
bomen!  
Geopend  van april tot november.
Char à  banc s, Plélo 
www.hisse-et-ho.fr

GOLF  
18-holes golf course, pro-shop, bar-res-
taurant. Book online with: Golfy or 
MyGreenFee.com! English spoken. 
There are two other courses nearby: 
Golf de Bégard et Golf Gilles de Bois-
gelin. 

18-Loch-Golfp la tz , Proshop, 
Restaurant. 
Reservierung: Golfy oder 
MyGreenFee.com! Eng lisc h 
gesproc hen. Es g ib t zwei andere 
Golfp lä tze eine ha lbe Autostunde 
entfernt: Golf de Bégard  und Golf 
Gilles de Boisgelin.
18-holes golfbaan, p ro-shop , 
ba r-restaurant. Boek online met: 
Golfy of MyGreenFee.c om! Engels 
gesproken. Er zijn twee andere 
banen in de buurt: Golf de Bégard  
en Golf Gilles de Boisgelin.
Lantic www.golfba iedesa intb rieuc .bzh 

KERLABO KART

Go-karting  & footba ll golf 
Kerlabo Kart outdoor c irc uits :
adult/ junior 805 m - kids 3/ 6 years.
Go-Kart fahren & Fußba llgolf 
sp ielen Kerlabo Kart Rennstrec ken 
im Freien:Erwac hsene/ Junioren 
805 m - Kids 3/ 6 J.
Karten & Voetba lgolf b ij Kerlabo 
Kart Buitenc irc uits : volwassene/
junior 805 m - kinderen 3/ 6 jaa r. 
Kerlabo, Cohiniac
www.kerlabo-ka rt.c om 

LANTIC ADVENTURE PARC

Tree-top  adventure with 150 
workshops, 16 c ourses, orienta tion 
rac e and  educ a tiona l treasure 
hunt. Eng lish spoken. Snac k.  
Open from April until November. 

Baumklettern mit 150 Workshops, 
16 Parc ours, Orientierungslauf 
und  pädagog isc her Sc ha tzsuc he. 
Eng lisc h gesproc hen. Geöffnet 
von April b is November.
Ac c robranc he met 150 
workshops, 16 c ursussen, 
oriënta tierac e en educ a tieve 
speurtoc ht. Engels gesproken. 
Snac k. 
Geopend  van april tot november.
Les étangs, Lantic
www.lantic parc aventure.bzh

PARC AVENTURE  
INDIAN FOREST

The la rgest adventure pa rk in 
Brittany: tree-top  adventure, 
pa intba ll, laser tag , c razy jump, 
and  more. For ages 3 and  up .  
Der größte Abenteuerpark der 
Bretagne: Baumklettern, Pa intba ll, 
Lasergame, Crazy-Jump usw.
Geeignet ab  3 Jahren. 
Het grootste avonturenpark 
van Bretagne: Ac c robranc he, 
pa intba ll, lasergame, c razy-Jump 
etc . Vana f 3 jaa r. 
Les Tronchées - Morieux, Lamballe-Armor 
www.aventure-nature.com

GRANIT FIT 

�)�L�W�Q�H�V�V���F�H�Q�W�U�H�������6�W�D�\���À�W���G�X�U�L�Q�J���\�R�X�U��
holiday – c ome work out in our  
�À�W�Q�H�V�V���F�H�Q�W�U�H��
�)�L�W�Q�H�V�V�V�W�X�G�L�R�������%�O�H�L�E���À�W���L�P���8�U�O�D�X�E���²��
tra iniere in unserem Fitnessstud io!
�)�L�W�Q�H�V�V���F�H�Q�W�U�X�P�������%�O�L�M�I���À�W���W�L�M�G�H�Q�V���M�H��
vakantie – kom sporten in ons 
�À�W�Q�H�V�V�F�H�Q�W�U�X�P��
ZA Kertuga l, 22410 Sa int-Quay-Portrieux
�Z�Z�Z���J�U�D�Q�L�W�À�W���F�R�P

MERRY-GO-ROUND FRANCK 
LANGLAIS
Juin - July - August. 
Da s Ka russel von Fra nc k 
Draa imolen 
Esp lanade de la  Banc he, Binic

MINIGOLF CAMPING  
LE PANORAMIC

�2�S�H�Q�������W�K�H���À�U�V�W���R�I���$�S�U�L�O���W�R���W�K�H�������W�K��
of Sep tembre. Suitab le from 3 
years old . 
Geöffnet: vom ersten April b is 
zum 30. Sep tember. Geeignet ab  
3 Jahren.
Geopend  van 1 april tot 30 
sep tember. Gesc hikt vana f 3 
jaa r.
www.lepanoramic .net

UN PIED DEVANT L’AUTRE 

Enjoy ga rden tours and  botanic a l 
wa lks and  d isc over the p roduc -
tion and  sa le of a romatic  p lants. 
Gartenführungen, botanisc he 
Spaziergänge Produktion und  
�9�H�U�N�D�X�I���Y�R�Q���'�X�I�W�S�Á�D�Q�]�H�Q��
Tuinrond leid ingen, botanisc he 
wandelingen p roduc tie en ver-
koop  van a romatisc he p lanten. 
21 rue de Beaumont, Binic  
www.un-p ied .fezi.fr
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LE PANIER IODÉ 

Hop on a  spec ia lly adap ted  vehic le 
from Josp inet slipway and  exp lore 
the world  of mussel fa rming. Guided  
tours in Frenc h, visiting  times depend  
on the tides.  
Steigen Sie an der Slipanlage von 
Josp inet in ein speziell ausgesta tte-
tes Fahrzeug und  entdec ken Sie d ie 
Welt der Musc helzuc ht.
Die Besuc hszeiten ric hten sic h nac h 
den Gezeiten. 
Stap  aan boord  van een spec iaa l  
uitgerust voertuig  vana f de 
sliphelling  van Josp inet en ontdek  
de wereld  van de mosselteelt.
Fransta lige rond leid ingen –  
de bezoektijden hangen a f van het 
getij. 46 route de Josp inet 
22400 Planguenoua l - Lamba lle-Armor 
www.lepanieriode.c om

GRAND AQUARIUM  
DE SAINT-MALO
Disc over more than 6000 underwa ter 
spec ies a t the aquarium. 
During  a  two-hour visit, you c an 
�G�L�V�F�R�Y�H�U���������À�V�K���W�D�Q�N�V�������������������À�V�K���D�Q�G��
more than 600 spec ies. 
Während  eines zweistünd igen 
Besuc hs können Sie 50 Fisc hbec ken, 
10 000 Fisc he und  mehr a ls 600 Arten 
entdec ken. 
Tijdens een twee uur durend  bezoek 
kunt U 50 vistanks, 10.000 vissen en 
meer dan 600 soorten ontdekken.
Avenue du Généra l Pa tton
Sa int-Ma lo
www.aquarium-st-ma lo.c om

MONSIEUR JEAN  
�&�R�P�H���P�X�G�Á�D�W���À�V�K�L�Q�J���Z�L�W�K���0�R�Q�V�L�H�X�U���-�H�D�Q�����7�R�X�U�V���D�Y�D�L�O�D�E�O�H���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K�� 
Reserva tions c an be made by ema il. 
�.�R�P�P�H�Q���6�L�H���:�D�W�W�À�V�F�K�H�Q���P�L�W���0�R�Q�V�L�H�X�U���-�H�D�Q�����)�•�K�U�X�Q�J���D�X�F�K���D�X�I���(�Q�J�O�L�V�F�K��
möglic h. Reservierungen sind  per E-Ma il möglic h. 
Kom wadvissen met Monsieur Jean! Rond leid ing  mogelijk in het Engels. 
Reserveren kan per e-ma il.  www.monsieur-jean.fr

 
 
 
 
 
 
 
 
LE PÈTE-BALL (PAINTBALL)

Disc over Pète-Ba ll with La  Mouc he 
Qui Pète! 2,000 m² of fun for 
friends and  family. Games from 
6 p layers – booking required . 
Child ren under 12 : Wednesdays 
only. Disc over Les Barriques 
Sur Pa ttes, our c osy bar and  
restaurant. 
Entdec ken Sie Pète-Ba ll mit La  
Mouc he Qui Pète ! 2.000 m² 
Sp ielspaß für Freunde und  Familie. 
Ab  6 Personen – Reservierung 
erforderlic h. Kinder unter 12 
Jahren: nur mittwoc hs.
Entdec ken Sie Les Barriques Sur 
Pa ttes, unsere gemütlic he Bar und  
Restaurant.
Ontdek Pète-Ba ll met La  Mouc he 
Qui Pète! 2000 m² speelp lezier 
voor vrienden en familie.
Spelen vana f 6 personen – 
reserveren verp lic ht. Kinderen 
onder 12 jaa r: enkel op  
woensdag. Ontdek les Barriques 
Sur Pa ttes, onze gezellige ba r en 
restaurant. 
Zone a rtisana le de Kertuga l, Sa int-
Quay-Portrieux, réserva tion :  
lac ave.avindeseb@gmail.c om

LOISIRS

TERRARIUM DE KERDANET   

Want to take a  c loser look a t 
rep tiles? Then the terra rium is the 
p lac e to be. 
Möc hten Sie sic h Rep tilien näher 
ansehen? Dann ist das Terra rium der 
ric htige Ort da für. 
Wil je rep tielen van d ic htb ij bekijken?  
Dan ben je in het terra rium aan het 
juiste ad res.
38 c hemin de Kerdanet
Châ telaudren-Plouaga t
terra riumdekerdanet.over-b log.c om

HARAS LAMBALLE : THE NATIONAL STUD 
FARM OF LAMBALLE  
Horse-d rawn c a rriage rides, self-
guided  tours, horse show with va rious 
equestrian d isc ip lines every Thursday.
Kutsc hfahrten, selbstgeführte Touren, 
jeden Donnerstag eine Pferdeshow 
mit versc hiedenen Reitsporta rten.
Paardenkoetsritten, rond leid ingen 
op  eigen gelegenheid , elke 
donderdag paardenshow met 
versc hillende ruiterd isc ip lines.  
Plac e du Champ de foire, Lamba lle-Ar-
mor www.haras-lamba lle.c om

OCÉANOPOLIS 
Visit Oc éanopolis, the Na tiona l 
�&�H�Q�W�U�H���I�R�U���6�F�L�H�Q�W�L�À�F���&�X�O�W�X�U�H��
ded ic a ted  to the Oc ean. One 
of Franc e’s la rgest aquariums in 
Brittany. 
Entdec ken Sie das größte Aquarium 
der Bretagne «Oc éanopolis», 
das na tiona le Zentrum für 
wissensc ha ftlic he Kultur, dem Mer 
gewidmet. 
Bezoek Oc éanopolis, het na tiona le 
c entrum voor wetensc happelijke 
c ultuur gewijd  aan de oc eaan. Eén 
van de grootste aquaria  van Frankrijk 
in Bretagne. 
Port de Pla isanc e du Moulin b lanc
Brest www.oc eanopolis.c om

ZOOPARC DE TRÉGOMEUR  
Park with asian and  Ma lagasy 
�Á�R�U�D���D�Q�G���I�D�X�Q�D�����6�H�U�Y�L�F�H�����6�Q�D�F�N��
Self Shop /  Playground .
Nehmen Sie einen Einb lic k in d ie 
asia tisc he Tierwelt. Servic e:  
Snac k/ Self - Laden/  Sp ielp la tz. 
Dierenpark met meer dan 50 
d iersoorten uit het land  van Azië. 
Servic e: Snac k/ zelfbed iening/
Winkel/  Speeltuin.
1 Moulin de Ric hard , Trégomeur
www.zoo-tregomeur.c om 

AU CHAR À BANCS  
An old  family fa rm c onverted  into 
restaurant and  shop . Gardens with 
�Y�H�J�H�W�D�E�O�H�V���D�Q�G���Á�R�Z�H�U�V�����U�L�Y�H�U���D�Q�G��
some fa rm anima ls. There a re pony 
rides in summer. Opening hours on 
the website.

Ein a lter Familienbetrieb , der in 
ein Restaurant und  einen Laden 
umgewandelt wurde. Gärten 
mit Gemüse und  Blumen, Fluss 
und  einige Nutztiere. Im Sommer 
wird  Ponyreiten angeboten. Die 
�g�I�I�Q�X�Q�J�V�]�H�L�W�H�Q���À�Q�G�H�Q���6�L�H���D�X�I���G�H�U��
Website. 
Een oude familieboerderij omgezet 
in restaurant en winkel. Tuinen met 
groenten en b loemen, rivier en 
enkele boerd ijd ieren. In de zomer 
zijn er poneyritjes. Kijk voor de 
openingstijden op  de website. 
Moulin de la  Ville Geffroy, Plélo
www.auc harabanc s.c om
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LOISIRS

Le Petit Éc ho de la  Mode 20 min - All(e) - -

Ma ison De La  Terre 10 min - All(e) - -

�6�R�À���/�R�U�D�Q�������&�R�X�U�V���G�H���&�R�X�W�X�U�HÀ Binic -Étab les-sur-Mer From,  ab , 
vana f 6 -

Un Pied  devant l’ autre À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Aquarium de Sa int-Ma lo 1 h 15 - All(e) - -

Atelier Terre Vive 15 min - All(e) - -

Ba lade Bike À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Cinéma « Le Korrigan » À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Ga lerie d ’a rt Athena À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Pisc ine Goëlys À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Granit Fit 15 min Teens /  adults - -

Haras Na tiona l de Lamba lle-Armor 30 min All(e) - - -

Heure & K Esc ape Game 20 min From,  ab , 
vana f 7 - -

Hisse Et Ho ! 20 min All(e) - - -

Ind ian Forest 30 min - From,  ab , vana f 
4 ans - -

Jump i 20 min - Up  to, b is zu, 
tot 12 - -

Kasino de Sa int-Quay-Portrieux 10 min Adultes - -

Kerlabo Kart 30 min - From,  ab , 
vana f 3 - -

Le Labyrinthe de la  Ferme de Sous La  Ville 15 min - All(e) - - -

Lantic  Parc  Aventure 15 min en été
From,  ab , 

vana f 3 - -

Le Golf de la  Ba ie de Sa int-Brieuc 20 min - All(e) - - -

Pète-Ba ll - - - - - -

Manèges Lang la is À Binic -Étab les-sur-Mer - Child ren/ Kinder/  
Kinderen - - -

Monsieur Jean - - All(e) - - -

Oc éanopolis 1h30 - All(e) - -

Panier Iodé 35 min - All(e) - -

Terra rium de Kerdanet 25 min - All(e) - -

Zooparc  de Trégomeur 15 min - All(e) - - -

Minigolf du Camping Le Panoramic À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Courts de tennis sur p lac e - - - - - -

Abbaye de Beauport 35 min All(e) - -

Amic a le Binic a ise de Danses Bretonnes À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - - -

Châ teau de Bienassis 40 min - All(e) -

Châ teau de La  Hunaudaye 45 min - All(e) - - -

Châ teau de Quintin 35 min - All(e) -

Doma ine de La  Roc he Jagu 45 min - All(e) - - -

Musée Milmarin 45 min From,  ab , 
vana f 7 -

Musée de Binic À Binic -Étab les-sur-Mer All(e) - -

Musée de la  Résistanc e 40 min - All(e) -

Musée Mathurin Méheut 35 min - All(e) -

Travel time 
Fahrzeit 
Reistijd

Tourism & Disa -
b ility label
 Das Label 

Tourismus und  
Behinderung 

Label toerisme  
en hand ic ap .

Dogs  
welc ome 

Hunde  
willkommen

Honden 
welkom

Ac tivities, 
Aktivitä ten, 
ac tiviteiten

Ac c essib le 
by bus 

Erreic hbar 
mit dem Bus

Bereikbaar per 
bus 

Age 
Alter 

Leeftijd

Ra in? 
No p rob lem! 

Regen? 
Kein Prob lem

Regen? 
Geen p rob leem!



PATRIMOINE Binic
Heritage /  Kulturerbe / Erfgoed

1845
�,�Q�������������L�W���H�Y�H�Q���E�H�F�D�P�H���)�U�D�Q�F�H�·�V���O�H�D�G�L�Q�J���S�R�U�W���I�R�U���F�R�G���À�V�K�L�Q�J����Im Jahre 1845 wird  
der Ha fen sogar führender Ha fen Frankreic hs für Kabeljau-Fisc herei. 
In 1845 werd  de haven zelfs de belangrijkste haven van Frankrijk voor de 
kabeljauwvangst.  

The history of Binic s port beg ins during  the Bronze Age. Its heyday was 
�I�U�R�P���W�K�H�������W�K���W�R���W�K�H�������W�K���F�H�Q�W�X�U�\���Z�L�W�K���F�R�G���À�V�K�L�Q�J���L�Q���1�H�Z�I�R�X�Q�¤�G�O�D�Q�G���D�Q�G��
�,�F�H�O�D�Q�G�����,�Q�������������L�W���H�Y�H�Q���E�H�F�D�P�H���)�U�D�Q�F�H�·�V���O�H�D�G�L�Q�J���S�R�U�W���I�R�U���F�R�G���À�V�K�L�Q�J����
�)�R�U���P�R�U�H���W�K�D�Q�������F�H�Q�W�X�U�L�H�V�����W�K�H���À�V�K�H�U�P�H�Q���U�L�V�N�H�G���W�K�H�L�U���O�L�Y�H�V���E�\���À�V�K�L�Q�J���L�Q��
c old  wa ters and  often in d read ful c ond itions. During  the sixties the port 
�H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�G���D���Q�H�Z���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���Z�L�W�K���W�K�H���V�F�D�O�O�R�S���À�V�K�H�U�\���D�Q�G���D�O�V�R���V�W�D�U�W�H�G��
to bec ome a  popula r destina tion for p leasure boa ts. At the peak of tha t 
�S�H�U�L�R�G�����W�K�H�U�H���Z�H�U�H�����������V�F�D�O�O�R�S�E�R�D�W�V���P�R�R�U�H�G���L�Q���%�L�Q�L�F�����7�K�L�V���À�V�K�H�U�\���F�D�P�H���W�R��
an end  with the c rea tion of the c omputerized  auc tion ha ll in Sa int-Quay-
Portieux in 1986. Nowadays the marina  is one of the most important ones 
in the Côtes d ’Armor Department.
 
Der Ha fen von Binic  besteht sc hon seit der Bronzezeit. Seine Glanzzeit 
�L�V�W���Y�R�P�����������E�L�V���]�X�P�����������-�D�K�U�K�X�Q�G�H�U�W�����G�L�H���=�H�L�W���G�H�U���+�R�F�K�V�H�H�À�V�F�K�H�U�H�L���Y�R�U��
Neufund land  und  Island . Im Jahre 1845 wird  der Ha fen sogar führender 
Ha fen Frankreic hs für Kabeljau-Fisc herei. Während  fünf Jahrhunderten 
�À�V�F�K�H�Q���G�L�H���%�L�Q�L�F�D�L�V���L�Q���G�H�Q���N�D�O�W�H�Q���*�H�Z�l�V�V�H�U�Q�����X�Q�W�H�U���V�F�K�O�L�P�P�V�W�H�Q��
Bed ingungen und  unter Einsa tz ihres Lebens. Ab  Anfang des 20. 
Jahrhunderts geht d iese Aktivitä t immer weiter zurüc k. 
Ab  den 60er Jahren musste der Ha fen umstellen, wurde zum Jac htha fen 
�X�Q�G���O�H�E�W�H���Y�R�Q���G�H�U���-�D�N�R�E�V�P�X�V�F�K�H�O�À�V�F�K�H�U�H�L�����=�X�U���+�R�F�K�]�H�L�W���G�L�H�V�H�U���$�N�W�L�Y�L�W�l�W��
lagen in etwa  hundert Fisc herboote in Binic  verankert. Aber d ie Eröffnung 
des Tiefseeha fens und  der c omputerisierten Fisc hversteigerungen in Sa int-
Quay-Portrieux im Jahre 1986 bedeuten das Ende der Fisc herei, und  der 
Ha fen wird  aussc hließlic h zum Jac htha fen. Er ist heute einer der größten 
des Départements.

De haven van Binic  bestaa t a l sinds de b ronstijd . De b loeiperiode was 
van de 16e tot de 20e eeuw, de tijd  van de d iepzeevisserij voor de 
kust van Newfound land  en IJsland . In 1845 werd  de haven zelfs de 
belangrijkste haven van Frankrijk voor de kabeljauwvangst. Vijf eeuwen 
lang visten «de Binic a is» in de koude wa teren, onder de slec htste 
omstand igheden en met gevaar voor eigen leven. Vana f het beg in van 
de 20e eeuw nam deze visac tiviteit a f. Vana f de ja ren zestig  werd  de 
haven gedwongen zic h om te vormen tot jac hthaven en te leven van 
de Sint-Jakobssc helpvisserij. Op  het hoogtepunt van deze ac tiviteit lagen 
�H�U���R�Q�J�H�Y�H�H�U���K�R�Q�G�H�U�G���´�M�D�N�R�E�V�µ���V�F�K�H�S�H�Q���L�Q���%�L�Q�L�F�����0�D�D�U���G�H���R�S�H�Q�L�Q�J���Y�D�Q��
de d iepzeehaven en de geautomatiseerde visa fslagen in Sa int-Quay-
Portrieux in 1986 maakten een einde aan de visserij en de haven werd  
uitsluitend  een jac hthaven. Het is nu één van de grootste havens van het 
departement.

THE HARBOUR AND THE STORY OF COD FISHING 
DER HAFEN UND SEINE NEUFUNDLANDFISCHER 
DE HAVEN EN HET TIJDPERK VAN DE KABELJAUWVISSERIJ
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HERITAGE 
COLLECTION
REIHE KULTURERBE
ERFGOED REEKS 

In 1895, Oscar Legris, an industria list from Versa illes, dec ided to make Étab les 
a  famous seaside resort and to develop the Godelins beach. Mr Legris built 
villas, beach cab ins, hot ba ths, a  hotel and construc ted  access roads. Each 
�Y�L�O�O�D���E�H�D�U�V���D���I�H�P�D�O�H���À�U�V�W���Q�D�P�H���L�Q���D�O�S�K�D�E�H�W�L�F�D�O���R�U�G�H�U���I�U�R�P���$�P�p�O�L�H���W�R���6�R�O�D�Q�J�H����
Although the villas were d ifferent sizes, they had an identica l design. Most of 
�W�K�H�V�H���Y�L�O�O�D�V���D�U�H���O�R�F�D�W�H�G���R�Q���W�K�H���$�Y�H�Q�X�H���9�L�F�W�R�U�L�D�����0�U�V���/�H�J�U�L�V�·���À�U�V�W���Q�D�P�H�������7�K�H���%�H�O-
�O�H�Y�X�H���+�R�W�H�O���R�Q���W�K�H���E�H�D�F�K���´�O�H�V���*�R�G�H�O�L�Q�V�µ���Z�D�V���R�S�H�Q�H�G���L�Q�������������E�X�W���Q�R�Z�D�G�D�\�V��
it’ s an apartment complex.

Im Jahre 1895 besc hließt Osc ar Legris, ein in d ie Küste verlieb ter Industrieller 
aus Versa illes, Étab les zu einem namhaften Badeort zu mac hen, und  
den Strand  der Godelins auszubauen. Herr Legris lässt Villen erbauen, 
Strandkab inen, warme Bäder, ein Hotel, und  leg t Zufahrtsstraßen an. 
Anfang des 20. Jahrhunderts zählt Étab les 18 versc hiedene Villen, aber a lle 
nac h g leic hem Konzep t. Jede von ihnen träg t einen weib lic hen Vornamen 
�Q�D�F�K���D�O�S�K�D�E�H�W�L�V�F�K�H�U���5�H�L�K�H�Q�I�R�O�J�H�����'�L�H���P�H�L�V�W�H�Q���G�L�H�V�H�U���9�L�O�O�H�Q���E�H�À�Q�G�H�Q���V�L�F�K��
in der Avenue Vic toria  (Frau Legris Vorname). Das Hotel Bellevue wird  1907 
eingeweiht und  ist heute ein Apartmentkomp lex. 

In 1895 besloot Osc ar Legris, een industrieel uit Versa illes om van Étab les 
een bekende badp laa ts te maken en het strand  van de Godelins te 
ontwikkelen. Meneer Legris bouwde villa ’ s, strandc ab ines, warme baden, 
een hotel en legde toegangswegen aan. Elke villa  d raagt een vrouwelijke 
voornaam in a lfabetisc he volgorde van Amélie tot Solange. Hoewel de 
villa ’ s versc hillende a fmetingen hadden, hadden ze een identiek ontwerp . 
De meeste van deze villa ’ s liggen aan de Avenue Vic toria  (de voornaam 
�Y�D�Q���P�H�Y�U�R�X�Z���/�H�J�U�L�V�������+�H�W���%�H�O�O�H�Y�X�H���+�R�W�H�O���D�D�Q���K�H�W���V�W�U�D�Q�G���´�O�H�V���*�R�G�H�O�L�Q�V�µ���Z�H�U�G��
geopend  in 1907 maar is tegenwoord ig  een appartementenc omplex.

Etables-sur-Mer

« Route of a  tourist a t Etab les in 1909 »
« Auf den Spuren eines Touristen in 
Etab les im Jahre 1909 »
In de voetsporen van een toerist uit 
���������µ����

4 km

« The Pourrhis » Viaduc t and  the 
c ounty ra ilway resort ». 
« Das Pourrhis » Viadukt und  d ie kleine 
Bahn der « Côtes du Nord  » 
Het treinviadukt van Pourrhis.

3,5 km

« The a lleys of Binic  »
«Die Gassen von Binic   » 
De gesc hiedenis van Binic .

2,6 km

THE CREATION OF THE ‘GODELINS’ HOUSING ESTATE 
DIE ENTSTEHUNG DES STADTVIERTELS DER “ GODELINS “  
HET ONTSTAAN VAN DE WOONWIJK “ GODELINS”

«Étables the Caves» ? 

In the beg inning of the c entury Etab les was nic knamed « Étab les 
les Grottes ». Indeed , between the Godelins beac h and  the Moulin 
beac h, we c an observe 15 sea  c aves or ra ther c revic es bec ause 
they a re not very deep .

«Étables d ie Grotten» ? 

Étab les wurde zu Anfang des letzten Jahrhunderts eine Zeit lang 
auc h « Étab les-d ie-Grotten » genannt. 
Und  in der Ta t, g ib t es zwisc hen dem Strand  der Godelins und  dem 
des Moulin, 14 Grotten, oder besser gesagt, Aushöhlungen, da  sie 
nic ht sehr tief in d ie Felsen eind ringen.

«Etables les Grottes» ?
In het beg in van de eeuw kreeg Etab les de b ijnaam « Étab les les 
Grottes ». Inderdaad , tussen het Godelins strand  en het strand  
p lage du Moulin strand , kunnen we 15 zeegrotten of liever sp leten 
zien want ze zijn niet erg  d iep .
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EXPOS 
& ATELIERS

Art exhib itions, museums & c ulture

CONTEMPORARY ART EXHIBITIONS 
Zeitgenössisc he Kunstausstellungen  
Tentoonstellingen hedendaagse kunst  
Espac e c ulturel La  Ga lerie 
Rue Touroux, Étab les-sur-Mer
Openingshours : 
www.b inic -etab les-sur-mer.fr/ la -ga le-
rie

EXPOSITIONS OF ART
Kunstausstellungen 
Kunsttentoonstellingen
Ga lerie d ’Art Athéna  
2, qua i Jean Bart, Binic
Openingshours : 
www.ga leriedart-a thena .c om

MUSEUM MILMARIN 
Exhib ition about the 
merc hant navy. Eng lish 
spoken. Text panels in Eng lish 
and  eng lish guided  tours in 
the summer. 
�'�D�V���0�X�V�H�X�P���´�0�L�O�P�D�U�L�Q�µ
Eine Ausstellung über d ie 
Handelsmarine. Es wird  
Eng lisc h gesproc hen. 
Textta feln in Eng lisc h und  
eng lisc he Führungen im 
Sommer. 
�0�X�V�H�X�P���´�0�L�O�P�D�U�L�Q�µ��
Een tentoonstelling  over 
de koopvaard ij. Engels 
gesproken. Tekstpanelen 
in het Engels en Engelse 
rond leid ingen in de zomer. 
16, rue de la  Résistanc e, 
Ploubazlanec
www.milmarin.bzh

MUSEUM OF THE RESISTANCE IN ARGOAT
The history of the Sec ond  World  War 
and  the Resistanc e in the west of the 
Côtes d ’Armor. 
Das Widerstandsmuseum in Argoa t
Die Gesc hic hte des Zweiten Weltkriegs 
und  des Widerstands im Westen der 
Côtes d ’Armor. 
Het verzetsmuseum in Argoa t
De gesc hiedenis van de Tweede 
Wereldoorlog  en het verzet in 
hetwesten van de Côtes d ’Armor. 
Pôle de l’Etang-Neuf, Saint-Connan
www.etangneufb retagne.c om

MUSÉE MATHURIN MÉHEUT

Famous pa inter, dec ora tor, illustra tor and  c eramic ist.
Berühmter Ma ler, Dekora teur, Illustra tor und  Keramiker. 
Beroemde sc hilder, dec ora teur, illustra tor en keramist. 
Haras 15 Pl. du Champ de Foire 22400 Lamba lle-Armor
www.musee-meheut.fr

MUSÉE DE BINIC PATRIMOINE MARITIME ET RURAL DU GOËLO 

The museum tells the c ulture and  history of maritime life in Binic -Etab les-sur-Mer. 
�'�L�V�F�R�Y�H�U���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���%�U�H�W�R�Q���K�H�D�G�G�U�H�V�V�H�V�����W�K�H���R�O�G���F�O�D�V�V�U�R�R�P���D�Q�G���À�V�K�L�Q�J���W�R�R�O�V����
Open Wednesday to Monday from 2.30pm to 6pm. Closed  on Tuesdays.  
Pric es and  openingshours on the website.
Das Museum erzählt d ie Kultur und  Gesc hic hte des maritimen Lebens in Binic -
Etab les sur Mer. Entdec ken Sie trad itionelle b retonisc he Kop fbedec kungen,  
das a lte Klassenzimmer und  Fisc hereigerä te.  
Geöffnet von Mittwoc h b is Montag von 14.30 b is 18.00 Uhr. Dienstags 
gesc hlossen. Preise und  Öffnungszeiten auf der Website. 
Het museum vertelt de 
c ultuur en gesc hiedenis 
van het maritieme leven 
in Binic -Etab les-sur-Mer. 
Ontdek de trad itionele 
b retonse hoofdkap jes, het 
oude klaslokaa l en het 
visgereedsc hap . Geopend  
van woensdag tot maandag 
van 14.30 tot 18.00 uur.  
Op  d insdag gesloten.  
Prijs en openingstijden op  de 
website. 

3 Rue de l’ Ic , Binic  
www.museeb inic .fr
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Villas de l’Avenue Vic toria

L’ABBAYE DE BEAUPORT 

The Beauport Abbey is a  key landmark of 
relig ious a rc hitec ture in Brittany. 
�/�H�D�Á�H�W�V���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K��
Die Ab tei Beauport ist ein bemerkenswert 
gut erha ltenes Klosterensemble und  
�D�O�V���+�L�V�W�R�U�L�V�F�K�H�V���'�H�Q�N�P�D�O���N�O�D�V�V�L�À�]�L�H�U�W����
Brosc hüren auf Deutsc h.
De abd ij «Beauport» is een 
opmerkelijk goed  bewaard  ge-
b leven kloosterensemble da t tevens 
�J�H�F�O�D�V�V�L�À�F�H�H�U�G���L�V���D�O�V���K�L�V�W�R�U�L�V�F�K���P�R�Q�X�P�H�Q�W����
Broc hures in het Nederlands.
Rue de Beauport, Pa impol
www.abbayebeauport.c om

CHÂTEAU DE LA HUNAUDAYE 

A moated  c astle from the 13th 
�F�H�Q�W�X�U�\���Z�L�W�K���À�Y�H���P�L�J�K�W�\���W�R�Z�H�U�V����
�/�H�D�Á�H�W�V���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K�������W�K�H���À�O�P���R�I��
the c astle and  the tempora ry 
exhib ition a re sub titled  in eng lish. 
Wasserburg  «Hunaudaye»
Eine Wasserburg  aus dem 13. 
Jahrhundert mit fünf mäc htigen 
�7�•�U�P�H�Q�����3�U�R�V�S�H�N�W�H���D�X�I���'�H�X�W�V�F�K������
der Film über das Sc hloss und  d ie 
temporä re Ausstellung sind  auf 
Eng lisc h untertitelt. 
Waterburc ht «Hunaudaye»
Een waterburcht uit de 13e 
eeuw met vijf machtige torens. 
�)�R�O�G�H�U���L�Q���K�H�W���1�H�G�H�U�O�D�Q�G�V�������G�H���À�O�P��
van het kasteel en de tijdelijke 
tentoonstelling zijn ondertiteld in het 
Engels. 
Plédéliac  www.la -hunaudaye.c om

CHÂTEAU DE BIENASSIS
Listed  as a  Historic  Monument (15th 
and  17th c enturies) with a  pa rk with 
a  med ieva l vegetab le ga rden and  
�)�U�H�Q�F�K���J�D�U�G�H�Q�V�����/�H�D�Á�H�W���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K����
Sc hloss «Bienassis» 
Das Sc hloss steht unter Denkma lsc hutz 
(15. und  17. Jahrhundert und  verfügt 
über einen Park mit mittela lterlic hem 
Gemüsegarten und  französisc hen 
Gärten. Prospekte auf Deutsc h.
Kasteel «Bienassis» 
�*�H�F�O�D�V�V�L�À�F�H�H�U�G���D�O�V���+�L�V�W�R�U�L�V�F�K���0�R�Q�X�P�H�Q�W��
(15e en 17e eeuw). Rondom het kasteel 
is een park met een middeleeuwse 
moestuin en Franse tuinen. 
Folder in het Engels. 
Route d ’Erquy, Erquy
www.c ha teau-b ienassis.c om

DOMAINE DÉPARTEMENTAL  
DE LA ROCHE-JAGU

In the heart of Trégor, the 
Roc he Jagu esta te is a  must-see 
destina tion. The 15th-c entury 
manor house, listed  as a  Historic  
Monument, and  its med ieva l-
insp ired  park—designa ted  a  
�´�5�H�P�D�U�N�D�E�O�H���*�D�U�G�H�Q�µ�³���H�Q�M�R�\���D��
truly exc ep tiona l setting . 
Im Herzen vom Trégor gelegen, 
ist das Landgut Roc he Jagu ein 
absolutes Muss.
Das Herrenhaus aus dem 
15. Jahrhundert, das unter 
Denkma lsc hutz steht, und  der 
vom Mittela lter insp irierte Park, 
a ls „ bemerkenswerter Garten“  
ausgezeic hnet, liegen in einer 
außergewöhnlic h reizvollen 
Umgebung. 
In het ha rt van Trégor is 
het landgoed  Roc he Jagu 
een absolute must-see.Het 
15e-eeuwse landhuis, geklasseerd  
a ls Historisc h Monument, en het 
middeleeuws geïnsp ireerde park, 
erkend  a ls een “ Opmerkelijke 
�7�X�L�Q�µ�����O�L�J�J�H�Q���L�Q���H�H�Q���X�L�W�]�R�Q�G�H�U�O�L�M�N�H��
en betoverende omgeving. 
Ploëza l 
www.la roc hejagu.fr

CHÂTEAU DE QUINTIN 

Cha teau is inhab ited  by the “ De 
�%�D�J�Q�H�X�[�µ���I�D�P�L�O�\�����(�Q�J�O�L�V�K���D�Q�G���6�S�D�Q�L�V�K��
spoken. Guided  tours in Frenc h but 
�O�H�D�Á�H�W�V���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K���D�Y�D�L�O�D�E�O�H���� 
Website in Eng lish. 
Sc hloss von Quintin 
Es ist eines der seltenen bewohnten 
Sc hlösser, das der Familie Bagneux 
gehört. Man spric ht Eng lisc h und  
Spanisc h. Führungen auf Französisc h, 
aber Brosc hüren auf Eng lisc h erhä ltlic h. 
Website auf Deutsc h.
Kasteel van Quintin
Het kasteel word t bewoond  door de 
familie De Bagneux. Engels en Spaans 
gesproken. Rond leid ingen in het 
Frans maar folders in het Engels zijn 
besc hikbaar. Website in het Nederlands. 
www.c ha teaudequintin.c om
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Restaurants

�'�L�V�F�R�Y�H�U���W�K�H���Á�D�Y�R�U�V��
of Brittany!

Komm und genieße 
die Bretagne auf 
dem Teller!

Ontdek de smaken 
van Bretagne!

CRÊPERIE DE L’ IC

Breton a tmosphere – Trad itiona l 
c rêpes and  ga lettes. 
Bretonisc hes Fla ir – Trad itionelle 
Crêpes und  Ga lettes. 
Bretonse sfeer – Trad itionele c rêpes 
en ga lettes. 

 36 rue Joffre, Binic

LA MAISON DE LÉA

�$�O�O���R�X�U���F�U�r�S�H�V�����J�D�O�H�W�W�H�V�����À�V�K�����P�H�D�W�V����
burgers, and  other d ishes a re loving ly 
home-c ooked  with fresh, loc a l, and  
seasona l p roduc e. 
Alle unsere Crêpes, Ga lettes, Fisc h, 
Fleisc h, Burger und  andere Geric hte 
sind  liebevoll hausgemac ht mit 
frisc hen, loka len und  sa isona len 
Zuta ten.  
Van c rêpes en ga lettes tot vis, vlees 
en hamburgers – a lle gerec hten 
worden huisgemaakt met verse, 
loka le seizoensproduc ten.

 Qua i de Courc y, Binic
www.lama isondeleab inic .c om 

JAJA CABANA 
Restaurant, c rêperie and  beac h bar
Offering  loc a l, Breton and  
interna tiona l d ishes.
Open from April to All Sa ints’  Day. 
Restaurant, Crêperie und  Beac hbar 
mit loka len, b retonisc hen und  
interna tiona len Geric hten.
Geöffnet von April b is Allerheiligen. 
Restaurant, c rêperie en 
beac hbar met loka le, Bretonse en 
interna tiona le gerec hten.
Open van april tot Allerheiligen.

 Plage du moulin Étab les-sur-Mer 

CRÊPERIE AN ARVOR  

Terrac e by the quay and  c ontinuous 
servic e in the summer, perfec t if you 
want to have a  la te lunc h. 
Terrasse am Ka i und  durc hgehender 
Servic e im Sommer, idea l, wenn du 
spä ter Mittagessen möc htest. 
Terras aan de kade en doorlopende 
bed iening in de zomer, ideaa l a ls je 
wa t la ter wilt lunc hen.

 Qua i de Courc y, Binic

CRÊPERIES   

In Brittany, Côtes d ’Armor, there a re two types of panc akes c repes or 
�J�D�O�H�W�W�H�V�����7�K�H���©���J�D�O�H�W�W�H���ª�������L�V���P�D�G�H���I�U�R�P���E�X�F�N�Z�K�H�D�W���Á�R�X�U�����7�K�H���©���J�D�O�H�W�W�H��
» panc akes a re ea ten ma inly as a  savoury mea l. Very popula r is the 
ga lette with sausage (sauc isse). The « c rêpes », made with soft whea t 
�Á�R�X�U�����K�D�Y�H���D���P�X�F�K���O�L�J�K�W�H�U���F�R�O�R�X�U���D�Q�G���D�U�H���Q�R�U�P�D�O�O�\���V�H�U�Y�H�G���Z�L�W�K���V�Z�H�H�W��
topp ings :  sa lted  butter c a ramel, homemade jam...
In den Côtes-d ’Armor sp ric ht man von Ga lette, wenn der Teig  aus 
Buc hweizen gemac ht wird . Sie wird  mit sa lzigem Belag gegessen. Sehr 
belieb t ist d ie Ga lette mit Wurstbelag (sauc isse)! Die « süßen Crêpes 
», oder « Crêpes de froment » werden mit Weizenmehl zubereitet. Sie 
werden mit süßen Zuta ten verspeist: Karamell mit gesa lzener Butter, 
selbstgemac hte Marmelade.........
In Bretagne, Côtes d ’Armor, zijn er twee soorten pannenkoeken:  
De c rêpe en de ga lette. De « ga lette » is gemaakt van boekweitmeel 
en wa ter en deze eet je vaak hartig . Zeer popula ir is de ga lette met 
worst (sauc isse). De « c rêpes » worden gemaakt met witte b loem en 
melk, hebben een veel lic htere kleur en worden normaa l gesproken 
geserveerd  met een zoete topp ing. Karamel met gezouten boter, 
zelfgemaakte jam etc . 
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LE CRAPAUD ROUGE

Mussel restaurant with a  sea  view.
Open from May to Sep tember, 
for lunc h and  d inner. Reserva tion 
rec ommended . 
Musc helrestaurant mit Meerb lic k.
von Ma i b is Sep tember, mittags 
und  abends geöffnet. Reservierung 
empfohlen. 
Mosselrestaurant met zeezic ht.
Mei – sep tember, geopend  voor 
lunc h en d iner. 
Reserveren aanbevolen.

 Plage Port Goret,  Tréveneuc
www.lec rapaudrouge.c om

RESTAURANT ROLLAND 
 

Bistronomic  c uisine based  on loc a l 
�D�Q�G���V�H�D�V�R�Q�D�O���À�V�K�����V�H�D�I�R�R�G���D�Q�G��
vegetab les.
Bistronomisc he Küc he mit Fisc h, 
Meeresfrüc hten und  loka lem und  
sa isona lem Gemüse. 
Bistronomisc he keuken op  basis 
van loka le en seizoensgebonden 
vis, zeevruc hten en groenten.  

 12 c hemin du moulin Rolland  
Plourhan
www.restaurant-rolland .fr

LE GRAND LARGE

Seafood  Restaurant – Open Da ily 
(7/ 7) Sea food  spec ia lities and  p la t-
ters. Fresh, homemade p roduc ts. 
Fisc hrestaurant – täg lic h geöffnet 
(7/ 7). Spezia litä ten aus dem Meer, 
Meeresfrüc htep la tten.
Frisc he, hausgemac hte Produkte.
Visrestaurant – dagelijks geopend  
(7/ 7) Zeespec ia liteiten en sc hotels 
met zeevruc hten. Verse en 
huisgemaakte p roduc ten.

 1 qua i Jean Bart, Binic
www.restaurant-le-grand-la rge.fr

LES VIVIERS DE SAINT MARC

�'�L�U�H�F�W���I�U�R�P���W�K�H���%�U�H�W�R�Q���À�V�K���D�X�F�W�L�R�Q������
sea food  p la tters (a lso ava ilab le for 
�W�D�N�H�D�Z�D�\�������À�V�K�����À�V�K���V�R�X�S�����U�L�O�O�H�W�W�H�V����
mussels with fries...
Restaurant open from April to the 
end  of Sep tember. 
Frisc h von den b retonisc hen 
Fisc hauktionen: 
Meeresfrüc htep la tten (auc h zum 
Mitnehmen), Fisc h, Fisc hsuppe, 
Rillettes, Miesmusc heln mit 
Pommes...Restaurant geöffnet 
von April b is Ende Sep tember. 
Rec htstreeks van de Bretonse 
visa fslagen: zeevruc htensc hotels 
(ook om mee te nemen), vis, 
vissoep , rillettes, mosselen met friet...
Restaurant geopend  van april tot 
eind  sep tember.

 Port Sa int-Marc , Tréveneuc
www.viviers-st-marc .c om

 SEAFOOD SPECIALITIES /  SPEZIALITÄTEN AUS DEM MEER /  ZEEVRUCHTENSPECIALITEITEN
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ASTEN

La Tab le d ’Asten
Mic helin-sta rred  restaurant with 
panoramic  views of La  Banc he 
beac h.
Bistro d ’Asten
�5�H�À�Q�H�G���E�L�V�W�U�R���F�X�L�V�L�Q�H���Z�L�W�K���H�[�F�H�O�O�H�Q�W��
va lue for money. 
La  Tab le d ’Asten
Mic helin-Sterne-Restaurant mit 
Panoramab lic k auf den Strand  
La  Banc he.
Bistro d ’Asten
Feine Bistroküc he mit 
ausgezeic hnetem Preis-Leistungs-
Verhä ltnis. 
La  Tab le d ’Asten
Mic helin-sterrenrestaurant met 
panoramisc h uitzic ht op  het strand  
van La  Banc he.
Bistro d ’Asten
�9�H�U�À�M�Q�G�H���E�L�V�W�U�R�N�H�X�N�H�Q���P�H�W���H�H�Q��
uitstekende p rijs-kwa liteitverhoud ing.

 Plage de la  Banc he Binic  
www.asten-restaurant.fr

Z

AU CHAR À BANCS
Ferme auberge des 3 sœ urs Lamour
A trad itiona l Breton stew, ga lettes, 
c rêpes, va lley burger and  da ily spe-
c ia ls, a ll p repared  with fresh, loc a l 
ingred ients. Wa lks & shop .
Trad itioneller b retonisc her Eintop f, 
Ga lettes, Crêpes, Ta l-Burger und  
Tagesgeric hte, a lle mit frisc hen, 
reg iona len Zuta ten zubereitet. 
Wanderungen & Boutique.
Trad itionele stoofsc hotel, ga lettes, 
c rêpes, burger uit de va llei en 
dagsc hotels, a llemaa l bereid  
met verse, loka le p roduc ten. 
Wandelingen & boetiek.  
  Moulin de la  Ville Geffroy, Plélo
www.auc harabanc s.c om 

 

GOÛTU
Bistronomic  restaurant a t the marina  
of Binic . Crea tive, seasona l d ishes 
made with loc a l ingred ients. 
Bistronomisc hes Restaurant am 
Hafen von Binic . Krea tive, sa isona le 
Geric hte mit loka len Zuta ten. 
Bistronomisc h restaurant aan 
de haven van Binic . Crea tieve, 
seizoensgebonden gerec hten met 
loka le ingred iënten.  

 3 Pl. de la  Cloc he, Binic
www.goutub inic .c om

 
 
 
 

LA BODEGA

Tapas restaurant and  bar by the ma-
rina . La  Bodega  invites you to enjoy 
homemade tapas in a  c osy, relaxed  
a tmosphere. 
Tapas-Restaurant und  Bar am Hafen
La  Bodega  läd t Sie ein, 
hausgemac hte Tapas in einer 
gemütlic hen und  entspannten 
Atmosphäre zu genießen.
Tapasrestaurant en bar aan de 
haven
La  Bodega  nod ig t je uit om te 
genieten van huisgemaakte tapas in 
een gezellige en ontspannen sfeer.

 Qua i de Courc y, Binic   
Instagram : labodegab inic

CUISINE TRADITIONNELLE

LA SENTINELLE

Bar & Restaurant
�0�H�D�W�����À�V�K�����V�D�O�D�G�V���D�Q�G���P�X�V�V�H�O�V�������I�U�H�V�K��
and  home-made with seasona l 
p roduc e. Terrac e overlooking the 
marina . Open a ll year, 7/ 7. 
Fleisc h, Fisc h, Sa la te und  Musc heln 
– frisc h, hausgemac ht und  mit 
sa isona len Zuta ten. Terrasse mit Blic k 
auf den Ha fen.Ganzjährig , 7 Tage 
d ie Woc he geöffnet. 
Vlees, vis, sa lades en mosselen 
– vers en huisgemaakt met 
seizoensproduc ten. Terras met 
uitzic ht op  de haven. Het gehele 
jaa r, dagelijks geopend .

 Qua i de Courc y, Binic

LE VIA COSTA
Restaurant lounge - Bar à  Coc kta ils & 
Tapas sur la  p lage !
Disc over a  unique spot offering  
�Z�R�U�O�G���F�X�L�V�L�Q�H�����V�H�D�I�R�R�G�����À�V�K���G�L�V�K�H�V����
set menus, p izzas, and  an ic e 
c ream bar. 
Entdec ken Sie einen einziga rtigen 
Ort mit interna tiona ler Küc he, 
Meeresfrüc hten, Fisc h, Menüs, 
Pizza  und  Eisd iele. 
Ontdek een unieke p lek met 
wereldkeuken, zeevruc hten, 
vissc hotels, menu’s, p izza ’s en 
een ijssa lon.

 Open 7j/ 7 d ’avril à  la  Toussa int, 
Av. de la  p lage du Moulin  
Étab les-sur-Mer
www.viac osta .fr

RESTAURANTS 

L’OPALINE

Fresh, qua lity lunc h op tions.
Homemade pastries and  tea  lounge 
for a  delightful moment! 
Frisc he und  hoc hwertige 
Mittagsgeric hte. Hausgemac htes 
Gebäc k und  Teesa lon für einen 
genussvollen Moment!
Lunc h op  basis van verse p roduc ten. 
Eigen gebak en theesa lon voor een 
smakelijk moment!
  38 rue Joffre, Binic
www.pa tisserielopa line.fr
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LA TABLE DE JULES

At the end  of the p ier, with a  
stunning view of the lighthouse,
we offer a  menu fea turing  fresh, 
seasona l ingred ients, a ll homemade 
and  p repared  with love! 
Am Ende des Ka is, mit 
a temberaubendem Blic k auf 
den Leuc htturm, b ieten wir eine 
Speisekarte mit frisc hen, sa isona len 
Zuta ten, a lles hausgemac ht und  mit 
Liebe zubereitet! 
Aan het einde van de kade, 
met een p rac htig  uitzic ht op  de 
vuurtoren, b ieden wij een menu 
met verse, seizoensgebonden 
ingred iënten, a llemaa l huisgemaakt 
en met liefde bereid !

 4 qua i Surc ouf, Binic
Fac ebook : La -Tab le-de-Jules-Binic

LE MIRAMAR

Brasserie, Pizzeria  a t the beac h la  
Banc he. Spac ious outdoor terrac e 
with sea  view. 
Brasserie, Pizzeria  am Strand  de la  
Banc he. Große Außenterrasse mit 
Meerb lic k.
Brasserie, Pizzeria  aan het strand  de 
la  Banc he. Ruim buitenterras met 
uitzic ht op  zee. 

 3 boulevard  Clemenc eau, Binic
Instagram : lemiramarb inic

LE NORD SUD  

Brasserie on the quay.
Disc over Brasserie Le Nord -Sud  in 
Binic , with a  sunny south-fac ing 
terrac e and  tasty d ishes like mea ts, 
�J�L�D�Q�W���N�H�E�D�E�V�����À�V�K���G�L�V�K�H�V���D�Q�G���E�X�U�J�H�U�V����
Brasserie am Ka i.
Entdec ken Sie d ie Brasserie Le Nord -
Sud  in Binic  – mit einer sonnigen 
Süd terrasse und  köstlic hen Geric hten 
wie Fleisc h, Riesensp ießen, Fisc h und  
Burgern. 
Brasserie aan de kade. 
Ontdek Brasserie Le Nord -Sud  in 
Binic , met een zonnig  zuid terras en 
smaakvolle gerec hten zoa ls vlees, 
reuzenkebabs, vis en hamburgers.

 Qua i de Courc y, Binic
instagram nordsudb inic

L’ADRESSE

Brasserie with panoramic  view of the 
marina . Fish d ishes, mea t, p izzas, oy-
sters, sa lads, and  seasona l mussels.
Takeaway p izzas.  
Open 7 days a  week. 
Brasserie mit Panoramab lic k auf den 
Ha fen. Fisc h, Fleisc h, Pizza , Austern, 
Sa la te und  sa isona le Miesmusc heln.
Pizza  zum Mitnehmen. 7 Tage d ie 
Woc he geöffnet. 
Brasserie met panoramisc h uitzic ht 
op  de haven. Vis, vlees, p izza ’s, 
oesters, sa lades en mosselen 
(seizoensgebonden). Afhaa lp izza ’s. 
7 dagen per week open.

 Qua i de Courc y,Binic
www.lad resse-b inic .fr

RESTAURANTS 

BONVENT  
Bar & b istro 

Stunning view of the lighthouse,
loc a l p roduc ts in a  festive a tmos-
phere. 
Atemberaubender Blic k auf den 
Leuc htturm, reg iona le Produkte 
in festlic her Atmosphäre. 
Adembenemend  uitzic ht op  de 
vuurtoren, loka le p roduc ten in 
een feestelijke sfeer.

 8 qua i Surc ouf, 22520 Binic
www.bonvent.c o

 
 

LA PAT’ZZA

Ita lian p izza  for those with a  b ig  
appetite! Only fresh, high-qua lity, 
homemade Ita lian p roduc ts.
Dine in or take away.24/ 7 p izza  
vend ing mac hine ava ilab le. 
Ita lienisc he Pizza  für a lle mit 
g roßem Appetit! Nur frisc he, 
hoc hwertige, hausgemac hte 
ita lienisc he Produkte. Vor Ort 
essen oder zum Mitnehmen.
24/ 7 Pizza -Automat verfügbar. 
Ita liaanse p izza  voor wie 
�Á�L�Q�N�H���W�U�H�N���K�H�H�I�W�����$�O�O�H�H�Q���Y�H�U�V�H����
kwa lita tieve, huisgemaakte 
Ita liaanse p roduc ten. Ter p laa tse 
eten of meenemen. Pizza -
automaat 24/ 7 besc hikbaar.

 12 Za  des Prés Ca lans, Binic  
lapa tzza-bzh.fr
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CHEZ CHARLY 
Dra ft beers, wines, c oc kta ils, and  
sharing  boards.Themed nights and  
live sports a ll year.  
Open da ily from 8:30 AM. 
Fassb iere, Weine, Coc kta ils und   
Sharing  Boards. Themenabende  
und  Live-Sport das ganze Jahr.  
Täg lic h ab  8:30 Uhr geöffnet. 
Tapb ieren, wijnen, c oc kta ils en bor-
relp lanken. Thema-avonden en live 
sport het hele jaa r door. Dagelijks 
open vana f 8.30 uur. 

 Qua i du Courc y, Binic

https:/ / www.fac ebook.c om/ c hezc harlyb inic

LA GUITOUNE

Mussels, c rêperie, oyster Bar & Ic e 
Cream Parlour – Sinc e 1996.
Musc heln, Crêperie, Austernbar & 
Eisd iele – seit 1996. 
Mossels, c reperie - oesterbar en 
ijssa lon sinds 1996.

 8 qua i Surc ouf Binic

AUTOUR DE LA TABLE

KSSAR BAR ROOFTOP

Come enjoy our rooftop  bar with ta -
pas, sharing  boards, and  homema-
de trea ts. Join us for Sunday b runc h 
(by reserva tion only).
Co-working spac e a lso ava ilab le.
Entdec ken Sie unsere Rooftop -Bar 
– mit Tapas, Pla tten zum Teilen und  
hausgemac hter Pa tisserie.
Brunc h am Sonntagmittag  
(nur mit Reservierung). 
Co-Working-Bereic h verfügbar. 
Ontdek onze rooftopbar met tapas, 
borrelp lanken en huisgemaakte 
pa tisserie. Brunc h op  zondagmiddag 
(enkel op  reserva tie). 
Co-workingruimte ter besc hikking.  

 13 rue du Président Le Sénéc a l
Sa int-Quay-Portrieux
www.ker-moor.c om

LE CHALAND QUI PASSE

Cafe - Restaurant - Maritime 
bookshop .
Ca fé - Restaurant - Maritimer 
Buc hladen. 
Ca fé - Restaurant - Maritieme 
boekhandel.

 Plac e du Port, Binic
www.lec ha landquipasse.c om

CAFÉ LIBRAIRIE LE TAGARIN

Cozy b istro with a  ga rden and  
bookstore, offering  a  d iverse c ultura l 
p rogram: c onc erts, lec tures, and  
more.
Gemütlic hes Bistro mit 
Garten und  Buc hladen, mit 
einem abwec hslungsreic hen 
Kulturp rogramm: Konzerte, Vorträge 
und  mehr.
Gezellige b istro met tuin en 
boekenwinkel, met een gevarieerd  
c ultureel p rogramma: c onc erten, 
lezingen en meer.

 15 rue Pasteur,Étab les-sur-Mer
www.c a felib ra irie-letagarin.fr

JEFF BURGER  

The Fast-Food  Gourmet. Burgers, 
paninis, hot dogs and  more. Open 
da ily, non-stop  servic e from 12:00 
to 10:30 PM (until 11:00 PM in July/
August). 
Der Fast-Food  Gourmet in Binic
Burger, Paninis, Hotdogs und  mehr. 
Täg lic h geöffnet, durc hgehend  von 
12:00 b is 22:30 Uhr (b is 23:00 Uhr im 
Juli/ August). 
De Fast-Food  Gourmet in Binic
Hamburgers, panini’ s, hotdogs en 
meer. Dagelijks open. Doorlopend  
van 12.00 tot 22.30 uur  
(tot 23.00 uur in juli/ augustus).

 42 qua i de Courc y, Binic
www.jeffburger-b inic .fr

LA KANTOZ

Family restaurant – d ine in or take 
away. Reg iona l d ishes: sc a llops, 
mussels, ham, p izzas, g rilled  mea ts. 
Familienrestaurant – vor Ort oder 
zum Mitnehmen. Spezia litä ten: 
Jakobsmusc heln, Musc heln, 
Sc hinken, Pizza , Grill.  
Familierestaurant met 
streekgerec hten. Ter p laa tse of 
om mee te nemen. Spec ia liteiten: 
Sint-Jakobssc helpen, mosselen, 
beenham, p izza ’s en vlees van de 
grill.

 Galerie Carrefour market,  
Étab les-sur-Mer

MOANA

�3�L�]�]�H�U�L�D���Z�L�W�K���1�H�D�S�R�O�L�W�D�Q���Z�R�R�G���À�U�H�G��
p izzas, using p roduc ts imported  from 
Ita ly. Dine in or take away.
Open 6:30 PM to 10:00 PM. Closed  
on Thursdays. 
Pizzeria  mit neapolitanisc hen 
Holzofenp izzen, mit Produkten 
aus Ita lien.Vor Ort essen oder zum 
Mitnehmen.Geöffnet von 18:30 b is 
22:00 Uhr. Donnerstags gesc hlossen. 
Pizzeria  met Napolitaanse 
houtovenp izza ’s, bereid  met 
p roduc ten geïmporteerd  uit Ita lië. 
Zowel om ter p laa tse te eten a ls a f te 
ha len. Open van 18.30 tot 22.00 uur. 
Donderdag gesloten.

 32 rue Joffre, Binic , moana-b inic .fr

KASINO SAINT-QUAY 
Bars and  restaurant with terrac e and  
exc ep tiona l sea  view!  
Bars und  Restaurant mit Terrasse und  
außergewöhnlic hem Meerb lic k!  
Bars en restaurant met terras en  
uitzonderlijk zeezic ht!  

 16 bd  Généra l de Gaulle,  

Sa int-Quay-Portrieux
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Mareyeur - Poissonnerie - Restaurant

Les Viviers de Saint-Marc

Ils s’engagent sur une qualité et une fraîcheur irréprochables.

La Noix de Saint-Jacques de la Baie de Saint-Brieuc 
est leur spécialité, entièrement décortiquée à la main 
sous leur marque « Les Mareyeurs Bretons ».

Ils sont les plus gros acheteurs indépendants de Coquille 
Saint-Jacques de la Baie de Saint-Brieuc.

Spécialistes des produits de la mer, les Viviers de Saint-Marc achètent
dans les criées bretonnes, transforment, et commercialisent les plus

belles espèces de poissons, coquillages, et crustacés à Saint-Quay-Portrieux.

ZA de Kertugal, Saint Quay Portrieux : Mareyage
Grève de Saint Marc, Tréveneuc : Poissonnerie / Restaurant / Location de salle vue mer

02 96 70 56 30 - accueil@viviers-st-marc.com - www.viviers-st-marc.com

L’entreprise familiale, créée en 1996,
vous propose également une activité
« viviers » accompagnée d’une poissonnerie
avec vente plateaux de fruits de mer
à emporter et d’un restaurant à Tréveneuc.
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AUTOUR DE LA TABLE

CANNING COMPANY 
SINCE 1953 : LE GRAND LÉJON
The Le Gonidec  b rine fac tory was 
founded  by Louis Le Gonidec  in Binic . 
They ma inly imported  c apelin, c od  but 
a lso herring  from the ports of Féc amp, 
Sa int-Ma lo, Bordeaux, Bèg les. Today, 
�À�V�K���L�V���V�W�L�O�O���V�D�O�W�H�G���D�Q�G���V�P�R�N�H�G���L�Q���W�K�H��
trad itiona l way in Binic  and  p roc essed  
�L�Q�W�R���À�V�K���W�H�U�U�L�Q�H�V�����F�R�G���Z�L�W�K���P�D�V�K�H�G��
pota toes and  soup  for examp le. 

EINE KONSERVENFABRIK
SEIT 1953 : LE GRAND LÉJON
�'�H�U���%�H�W�U�L�H�E���I�•�U���3�|�N�H�O�À�V�F�K���Z�X�U�G�H��
von Louis Le Gonidec  in Binic
gegründet. Die Pökelfab rik Le
Gonidec  importierte haup tsäc hlic h 
Lodde und  Kabeljau, aber auc h Hering , 
d ie in den Hä fen von Féc amp, Sa int-
Ma lo, Bordeaux, und  Bèg les entladen 
wurden. Heute noc h wird  Fisc h nac h 
purer b retonisc her Trad ition in Binic  
gepökelt und  geräuc hert, und  zu 
�)�L�V�F�K�W�H�U�U�L�Q�H�Q�����6�W�R�F�N�À�V�F�K�S�•�U�H�H�����6�X�S�S�H�Q��������
vera rbeitet.

THE BOUJARON: THE DRINK OF THE
COD FISHER MAN
�1�H�Z�I�R�X�Q�G�O�D�Q�G���À�V�K�H�U�P�H�Q���L�Q�L�W�L�D�O�O�\���X�V�H�G��
the term «bouja ron» for the sma ll tin 
c up  used  for measuring  out the ra tions 
a  type of b randy («eau de 
vie») for sa ilors. By assoc ia tion, 
«Bouja ron» bec ame the name of the 
d rink itself.
Martine and  Jac ques Barreau, c ider 
makers, resta rted  the p roduc tion of this 
«eau de vie» and  it’ s c onsidered  like 
an authentic  taste of maritime life. With 
a  strong taste and  a  robust assertive 
c harac ter with a  marked  woody note, 
it’ s sa id  to evoke memories rec a lling  
the old  adventure sp irit of former 
mariners. A lot of restaurants in the Ba ie 
of Sa int Brieuc  use the Bouja ron in their 
kitc hen.

DER BOUJARON : DAS GETRÄNK 
DER NEUFUNDLANDFISCHER 

�'�L�H���1�H�X�I�X�Q�G�O�D�Q�G�À�V�F�K�H�U���E�H�]�H�L�F�K��
neten mit « Bouja ron » den kleinen 
Bec her aus Weißb lec h, der benutzt 
wurde, um den Matrosen ihre Ra tionen 
zuzuteilen. Spä ter ist mit Bouja ron dann 
das Getränk selbst benannt worden. 
Martine und  Jac ques Barreau haben 
das Brennen d ieses Ap felsc hnapses, 
der historisc hes Erbe, Artensc hutz 
und  Respekt für d ie Erde bedeutet, 
wiederbeleb t. Der Bouja ron wird  in 
zahlreic hen Küc hen der Restaurants in 
der Buc ht von Sa int Brieuc  verwendet.

THE LOCAL MICRO-BREWERY 
GOES INTERNATIONAL
The mic robrewery UNCLE was founded  in 
2016 in Etab les-sur-Mer. « La  Brasserie des 
Tontons », p roduc es loc a l b reton beers 
known a ll over the world . During  the 
summer, you c an visit the b rewery with 
Mathieu, one of the founders.  
He exp la ins the p roc ess of b rewing beer.

DE PLAATSELIJKE MICROBROUWERIJ GAAT 
INTERNATIONAAL
De mic robrouwerij UNCLE werd  opgeric ht 
in 2016 in Etab les-sur-Mer.  
« La  Brasserie des Tontons », p roduc eert 
loka le b retonse b ieren d ie over de hele 
wereld  bekend  zijn. Tijdens de zomer kunt 
U de b rouwerij bezoeken met Mathieu, 
één van de opric hters. Hij geeft uitleg  
over het p roc es van het b ier b rouwen.

TRADITIONAL PRESERVED MEATS 
LA MÈRE LALIE

Sinc e 1860, la  Mère La lie has been 
p roduc ing meat p ies, whic h sa ilors on 
�W�K�H�L�U���E�L�J���À�V�K�L�Q�J���F�D�P�S�D�L�J�Q�V���D�O�V�R
took with them... 160 years la ter, this 
authentic  c ulina ry heritage still tastes 
as good  as ever. Taste it on a  simp le 
slic e of delic ious b read  !  
Pâ té, terrines and  p repared  tripe a re 
still made in Binic  by the c ompany 
Binic  Gastronomie.
DIE TERRINEN DER SEEMÄNNER LA MERE 

LALIE
Seit 1860 p roduziert la  Mère La lie
Fleisc hpasteten, d ie d ie Seemänner 
auf ihre großen Fangkampagnen
mitnahmen... 160 Jahre spä ter 
sc hmec kt d ieses authentisc he
kulina risc he Erbe noc h genau so gut, 
auf einer einfac hen Sc hnitte lec keren 
Brotes... Pastete, Terrinen, zubereitete 
Kutteln werden immer noc h in Binic  
von Binic  Gastronomie hergestellt. 

CONSERVENFABRIEK SINDS 1953: LE 
GRAND LÉJON  
De pekelfab riek Le Gonidec  werd  
opgeric ht door Louis Le Gonidec  in Binic . 
Ze importeerden voornamelijk lodde, 
kabeljauw maar ook haring  uit de havens 
van Féc amp, Sa int-Ma lo, Bordeaux, 
Bèg les. Tegenwoord ig , word t de vis 
nog steeds gezouten en gerookt op  de 
trad itionele manier in Binic  en verwerkt  
tot visterrines, kabeljauwpuree en soep ...

DE ZEEMANSTERRINES VAN « LA MERE 
LALIE »
Sinds 1860 p roduc eert la  Mère La lie 
vleespasteien, d ie ook de zeelieden op  
hun grote visc ampagnes meenamen... 
160 jaa r la ter smaakt d it authentieke 
c ulina ir erfgoed  nog steeds even goed . 
Proef het op  een simpel sneetje 
heerlijk b rood  ! Pa té, terrines en bereide 
pens worden nog steeds gemaakt in 
Binic  door het bedrijf Binic  Gastronomie.

De vissers van Newfound land  
gebruikten de term «bouja ron» 
aanvankelijk voor het kleinen tinnen 
bekertje da t gebuikt werd  voor het 
a fmeten van de rantsoenen «eau de 
vie» (een soort b randewijn) voor 
zeelieden. De « Bouja ron » is door de 
assoc ia tie de naam van de d rank zelf 
geworden. Martine en Jac ques Barreau, 
c idermakers, p roduc eren deze «eau de 
vie» en het word t besc houwd a ls een 
authentieke smaak van het maritieme 
leven. Met een sterke smaak en een 
robuust assertief ka rakter met een 
uitgesproken houtac htige noot, word t 
gezegd  da t het herinneringen oproep t 
aan de oude avontuurlijke geest van 
voorma lige zeelieden. Veel restaurants 
in de Ba ie de Sa int Brieuc  gebruiken de 
Bouja ron in hun keuken. 

DE BOUJARON, 
DE DRANK VAN DE 
KABELJAUW VISSERS 

HEIMISCHE HAUSBRAUEREI
SEHR INTERNATIONAL
Hausbrauerei gegründet im Jahre 
2016 in Étab les-sur-Mer, Brasserie UNCLE, 
stellt loka l verankertes b retonisc hes Bier 
�K�H�U�����P�L�W���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�P���(�L�Q�Á�X�V�V��
Während  der Besic htigung erklä rt
Mathieu, Mitbegründer der Brauerei,
Ihnen gerne den Herstellungsprozess
und  erzählt einige Anekdoten.

LOCAL GASTRONOMY /  LOKALE GASTRONOMIE /  LOKALE GASTRONOMIE 

�7�K�H���O�R�F�D�O���J�D�V�W�U�R�Q�R�P�\���L�V���O�L�Q�N�H�G���W�R���W�K�H���K�L�V�W�R�U�\���R�I���F�R�G���À�V�K�L�Q�J�����)�R�X�U���E�X�V�L�Q�H�V�V�H�V���S�U�R�S�R�V�H���W�K�H�L�U���O�R�F�D�O���S�U�R�G�X�F�W�V������ 
A quic k overview...
�'�L�H���O�R�N�D�O�H���*�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H���L�V�W���P�L�W���G�H�U���*�H�V�F�K�L�F�K�W�H���G�H�U���+�R�F�K�V�H�H�À�V�F�K�H�U�H�L���Y�H�U�N�Q�•�S�I�W�����9�L�H�U���K�H�L�P�L�V�F�K�H���)�L�U�P�H�Q��
empfehlen Ihnen ihre loka len Produkte ! Ein kleiner Überb lic k mit Genuss.
De p laa tselijke gastronomie is verbonden met de gesc hiedenis van de kabeljauwvisserij. Een kort 
overzic ht van onze bedrijven met hun loka le p roduc ten. 
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Food, Lebensmittel,  
levensmiddelen

BINIC GASTRONOMIE  
LES TERRINES DE LA MÈRE LALIE

 Zone a rtisana le Beaufeuillage, Binic
www.groupelegraet.fr 
mere-la lie-b inic -gastronomie

UN PIED DEVANT L’AUTRE 
(page ac tivities, Aktivitä ten, ac tiviteiten)

BRASSERIE UNCLE

Breton beers with Ang lo-Saxon 
insp ira tion. 
Bretonisc he Biere mit ang lo-
�V�l�F�K�V�L�V�F�K�H�P���(�L�Q�Á�X�V�V����
Bretonse b ieren met Ang lo-Saksisc he 
insp ira tie.

 10, rue de l’Europe Étab les-sur-Mer
info@brasserie-unc le.c om

CIDRERIE BARREAU

�2�U�J�D�Q�L�F���F�L�G�H�U���D�Q�G���´�%�R�X�M�D�U�R�Q�µ���²��
c ra fted  in trad ition. 
Jac ques and  Martine Barreau, 
�G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�W�V���R�I���F�R�G���À�V�K�H�U�P�H�Q����
passiona tely p roduc e organic  c ider 
and  Bouja ron – an eau-de-vie onc e 
taken to sea  to b rave the c old  from 
Ic eland  to Cape Horn. 
Bio-Cid re und  „ Bouja ron“  – ganz in 
Trad ition. 
Jac ques und  Martine Barreau, 
�1�D�F�K�I�D�K�U�H�Q���Y�R�Q���.�D�E�H�O�M�D�X�À�V�F�K�H�U�Q����
stellen mit Leidensc ha ft Bio-Cid re 
und  Bouja ron her – ein Eau-de-Vie, 
das einst mit auf See g ing, um der 
Kä lte von Island  b is Kap  Hoorn zu 
trotzen. 
�%�L�R�O�R�J�L�V�F�K�H���F�L�G�H�U���H�Q���´�%�R�X�M�D�U�R�Q�µ����
volgens trad itie. 
Jac ques en Martine Barreau, 
a fstammelingen van 
kabeljauwvissers, p roduc eren met 
passie b iolog isc he c ider en Bouja ron 
– een eau-de-vie d ie vroeger werd  
meegenomen op  zee om de kou te 
trotseren van IJsland  tot Kaap  Hoorn.

 6 c hemin du Ponto, Étab les-sur-Mer
(visites sur rendez-vous)
lebouja ron.fr

 PRODUCTS FROM BRITTANY & LOCAL PRODUCTS /  PRODUKTE AUS DER BRETAGNE & LOKALE PRODUKTE  
PRODUCTEN UIT BRETAGNE & LOKALE PRODUCTEN  

L’ÉPICERIE FINE La Petite Rhumerie

A sma ll neighborhood  shop  with a  
�S�D�V�V�L�R�Q���I�R�U���J�U�H�D�W���W�D�V�W�H�����F�K�H�H�V�H�V�����À�Q�H��
sp ic es, wines and  homemade Rhums 
Arrangés. Relaxed  a tmosphere, 
tastings ava ilab le. 
Exc lusive reta iler of Les BINICAISES. 
Ein kleiner Nac hbarsc ha ftsladen 
mit einer Leidensc ha ft für guten 
Gesc hmac k: Käse, feine Gewürze, 
Weine und  hausgemac hte Rhums 
Arrangés. Entspannte Atmosphäre, 
Verkostungen möglic h.
Exklusiver Verkaufsort von Les 
BINICAISES.
Een kleine buurtwinkel met 
een passie voor goede smaak: 
�N�D�]�H�Q�����À�M�Q�H���N�U�X�L�G�H�Q�����Z�L�M�Q�H�Q���H�Q��
huisgemaakte Rhums Arrangés. 
Ontspannen sfeer, p roeverijen 
mogelijk. Exc lusief verkooppunt van 
Les BINICAISES.

 www.lapetiterhumerie.c om

PUPITRE - CAVE À VIN

Selec tion of wines from a rtisan winemakers – organic , b iodynamic , and  na tura l 
wines. Breton beers, c iders, sp irits (whisky, rum, g in…), and  a  sma ll deli sec tion. 
Custom-made g ift boxes, home delivery servic e. 
We a re loc a ted  just behind  the Town Ha ll! 
Auswahl an Weinen von handwerklic hen Winzern – b iolog isc he, b iodynamisc he 
und  Na turweine. Bretonisc he Biere, Cid re, Sp irituosen (Whisky, Rum, Gin …) 
und  eine kleine Feinkostab teilung. Ind ividuell gesta ltete Gesc henkboxen, 
�/�L�H�I�H�U�V�H�U�Y�L�F�H���Q�D�F�K���+�D�X�V�H�����:�L�U���E�H�À�Q�G�H�Q���X�Q�V���G�L�U�H�N�W���K�L�Q�W�H�U���G�H�P���5�D�W�K�D�X�V�� 
Selec tie van wijnen van ambac htelijke wijnboeren – b iolog isc h, b iodynamisc h 
en na tuurwijnen. Bretonse b ieren, c ider, sterke d ranken (whisky, rum, g in…) en 
een kleine delic a tessena fdeling . Maa twerk gesc henkdozen, bezorgservic e aan 
huis. We bevinden ons ac hter het stadhuis!

 8 rue Joffre, Binic  /  instagram : pup itre_la_c ave 

LA BELLE-ILOISE

�7�K�H���T�X�D�O�L�W�\���R�I���R�X�U���À�V�K�����W�K�H���R�U�L�J�L�Q���R�I��
our ingred ients, our manufac turing  
sec rets, the history of our family 
business... Come and  meet us to 
d isc over the world  of belle-ilo ise 
�D�Q�G���R�X�U���L�Q�À�Q�L�W�H���F�K�R�L�F�H���R�I���J�R�R�G��
p roduc ts. 
Die Qua litä t unserer Fisc he, 
d ie Herkunft unserer Zuta ten, 
unsere Herstellungsgeheimnisse, 
d ie Gesc hic hte unseres 
Familienunternehmens... Treffen 
Sie uns, um d ie Welt der belle-ilo ise 
und  unsere unend lic he Auswahl an 
guten Produkten zu entdec ken. 
De kwa liteit van onze vis, de 
herkomst van onze ingred iënten, 
onze p roduc tiegeheimen, 
de gesc hiedenis van ons 
familiebedrijf... Kom langs en ontdek 
de wereld  van la  belle-ilo ise en 
onze eindeloze keuze aan lekkere 
p roduc ten.

 Qua i de Courc y, /  www.labelleilo ise.fr

* Exc essive d rinking may damage your hea lth, d rink with modera tion. Übermäßiger genuss von Alkohol ist gesundheitssc häd lic h.  
Overmatig  a lc oholgebruik is sc hadelijk voor je gezondheid .
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 THE MARKETS  
DIE MÄRKTE   
MARKTEN 

Monday  
Montag
Maandag

Sa int-Quay-Portrieux (port)  
Pontrieux 
Trégastel

Tuesday 
Dienstag
Dinsdag

Marc hé alimentaire
 Binic -Étables-sur-Mer 
(rue Touroux) 

Paimpol, Quintin, 
Pléneuf-Val-André

Wednesday
Mittwoc h
Woensdag

Saint-Brieuc  (c entre)
Plouha, Tréguier
Perros-Guirec

Thursday
Donnerstag
Donderdag

Binic -Étables-sur-Mer 
(p lac e Le Pomellec ) 

Lamballe, Lannion

Friday
Freitag
Vrijdag

Saint-Quay-Portrieux 
(église) 

Guingamp

Pléneuf-Val-André

Trégueux  
(b io, 16h30 à 20h)

Saturday
Samstag
Zaterdag

Saint-Brieuc  (c entre)

Guingamp

Erquy 

Sunday
Sonntag
Zondag

Marc hé alimentaire Binic -
Étables-sur-Mer 
(rue Touroux)

Plérin (c entre)

Lamballe

Perros-Guirec

 
 
 
 
 
  

BOULANGERIE C ET R DOSSER
Bakery & Pastry Shop  – Sandwic hes – 
Snac king – Tearoom.  
Bäc kerei & Kond itorei – Sandwic hes 
– Snac ks – Teestube.  
Bakkerij & Pa tisserie – Brood jes – 
Snac ks – Theesa lon. 

 Les Prés Ca lans, Binic

BAKERIES /  BÄCKEREIEN /  BAKKERS 

BOULANGERIE AU GOÛT DU JOUR

Patisserie, c hoc ola te, sandwic hes. 
Sweet trea ts : Kouign Amann, fa r 
b reton, ric e pudd ing, pastries, c akes, 
b isc uits and  c hoc ola te.
Pa tisserie, Sc hokolade, Sandwic hes 
Süße Lec kereien : Kouign Amann, Far 
Breton, Milc hreis, Gebäc k, Kuc hen, 
Kekse und  Sc hokolade. 
Pa tisserie, c hoc olade, sandwic hes. 
Zoete lekkernijen : Kouign Amann, 
fa r b reton, rijstepap , gebak, c ake, 
koekjes en c hoc olade.

 6 rue Pasteur, Étab les-sur-Mer

LA FABRIQUE SUCRÉE

Artisana l pastry c hef and  
c hoc ola tier. Selling  reg iona l p roduc ts 
a t the markets in Binic , Étab les-
sur-Mer, and  Sa int-Quay-Portrieux. 
Visit us a t the market and  enjoy our 
delic ious trea ts!
Handwerklic he Kond itorei und  
Choc ola terie. Verkauf reg iona ler 
Produkte auf den Märkten in Binic , 
Étab les-sur-Mer und  Sa int-Quay-
Portrieux. Besuc hen Sie uns auf dem 
Markt und  genießen Sie unsere 
köstlic hen Lec kereien!
Ambac htelijke banketbakker en 
c hoc ola tier. Verkoop  van reg iona le 
p roduc ten op  de markten in Binic -
Étab les sur Mer en Sa int-Quay-
Portrieux. Kom langs op  de markt 
en geniet van onze smakelijke 
lekkernijen!

 fac ebook.c om/ fabriquesuc ree

BOULANGERIE JACOB

�´�/�D�E�H�O���5�R�X�J�H�µ���E�D�J�X�H�W�W�H�� 
kouign-amann, fa r b reton with 
p lums,and  melting  c a ramel with sa lt. 
Don’ t forget to order your p ic nic ! 
�%�D�J�X�H�W�W�H�Ä���´�/�D�E�H�O���5�R�X�J�H�µ�����.�R�X�L�J�Q��
�$�P�D�Q�Q�����)�D�U���%�U�H�W�R�Q���P�L�W���3�Á�D�X�P�H�Q���X�Q�G��
sc hmelzendem Karamell mit Sa lz. 
Vergessen Sie nic ht, Ihr Pic knic k zu 
bestellen !
�´�/�D�E�H�O���5�R�X�J�H�µ���V�W�R�N�E�U�R�R�G�����N�R�X�L�J�Q��
amann, fa r b reton met p ruimen 
en smeltende ka ramel met zout. 
Vergeet niet uw p ic knic k te 
bestellen!

 4 p lac e de l’ ég lise, Binic

BOULANGERIE PÂTISSERIE 
AUX PLAISIRS GOURMANDS

Taste our spec ia l b reads, c a refully 
p repared  ac c ord ing to a  trad itiona l 
rec ipe. Be tempted  by our sweets 
�D�Q�G���U�H�À�Q�H�G���G�H�O�L�F�D�F�L�H�V. 
Prob ieren Sie unsere 
Brotspezia litä ten, d ie mit Sorg fa lt 
nac h trad itionellen Rezep ten 
zubereitet werden. Lassen Sie sic h 
von unseren süßen Lec kereien und  
feinen Delika tessen verführen. 
Proef onze b ijzondere b roden, met 
zorg  bereid  volgens trad itioneel 
rec ep t. Laa t je verleiden door 
�R�Q�]�H���]�R�H�W�L�J�K�H�G�H�Q���H�Q���Y�H�U�À�M�Q�G�H��
delic a tessen.

 3 boulevard  du Généra l Lec lerc , Binic
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AUTOUR DE LA TABLE

Summer : Every Thursday there is a 
b ig summer market in the harbour 
and in the street Rue Joffre. 
 
�6�R�P�P�H�U�������-�H�G�H�Q���'�R�Q�Q�H�U�V�W�D�J���À�Q�G�H�W��
ein großer Sommermarkt im Hafen 
statt und in der Rue Joffre.

Zomer : Elke donderdag is er een 
grote zomermarkt in de haven en in 
de straat Rue Joffre.
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Le c lient : « Bonjour, bonsoir, pouvez-vous nous apporter la  c a rte s’ il vous p la ît ? » 
Good  a fternoon, good  evening. Can we have the menu p lease? Guten Tag, Guten Abend . Können Sie uns b itte d ie 
Karte b ringen?  Goedenmiddag, goedenavond . Mogen we de menukaart a lstub lieft ?
Le c lient : « Quels sont les p la ts du jour, s’ il vous p la ît ? » What a re today’s spec ia ls? Was steht heute auf dem 
Tagesmenü? Wat is het dagmenu ?

Le serveur : Avez-vous pu c hoisir?  Are you ready to order? Haben Sie entsc hieden? Heeft U uw keus kunnen maken?
Le c lient : « Comme entrée, je voudra is…, et c omme p la t, je va is p rendre… »  
As a  sta rter, I’ d  like ......… as a  ma in c ourse, I’ ll take…........ 
Als Vorspeise hä tte ic h gerne…, und  a ls Haup tgeric ht nehme ic h… 
Als voorgerec ht neem ik….en a ls hoofdgerec ht neem ik…….
Le serveur : Votre viande, vous la  voulez b ien c uite/  à  point/  sa ignante ? » 
How would  you like your beef?  Wie möc hten Sie Ihr Fleisc h? Hoe wilt U uw vlees gebakken hebben?

ORDERING /  BESTELLEN / BESTELLEN  

Bleu (le moins c uit ; la  c ha ir reste rouge à  c œ ur, molle): very ra re   eng lisc h  nog rauw van b innen 
A point (c uisson assez longue) :    med ium   rosig     lic ht doorbakken, sapp ig  van  
          b innen
Bien c uite (c uisson longue) :   well done durc hgebra ten  goed  doorbakken
Sa ignante :      ra re   b lutig   nog rood  van b innen 
(c uisson un peu p lus p rolongée que la  p réc édente).

Veau   Vea l   Ka lb     Ka lfsvlees
Esc alope dinde  Turkey c utlet   Putensc hnitzel    Ka lkoen esc a lope
Porc     Pork     Sc hwein  Varken
Bœuf   Beef   Rind     Rund  (entrec ôte)
Bavette �� �� �$���Á�D�Q�N���V�W�H�D�N���� �� �)�O�D�Q�N�V�W�H�D�N���� �� �9�D�Q�J�O�D�S��
Steak Tartare 
de bœuf (c ru)   Beef ta rta re (raw)   Rinderta rta r (roh)  Rund ta rtaa r (rauw) 
Rumsteak breton   Rumpsteak    Rumpsteak   Heupstuk
Agneau   �� �/�D�P�E���� �� �� �/�D�P�P�Á�H�L�V�F�K������ �� �/�D�P�V�Y�O�H�H�V��
Andouille    c oarse-gra ined    Wurstspezia litä t aus Worstspec ia liteit met 
   sausage made with  Innereien von   ingewanden van va rken of ka lf
   pork (or vea l) and   Sc hweinen oder 
   c hitterlings     auc h Kä lbern
Canard   Duc k   Ente   Eend
Foie gras  Goose liver  Gänseleber  Ganzenlever
Potée bretonne   Pork hotpot  Bretonisc her Eintop f  Bretonse stoofpot
(jarret, sauc isses  (ham, sausages and  (Haxe, Wurst, Kohl (met sc henkel, worst
et légumes)    vegetab les)  und  anderes Gemüse)  en groenten)

   Meat d ishes               Fleisc hgeric hte    Vleesgerec hten

DINER OUT /  AUSWÂRTS ESSEN /  UIT ETEN GAAN 

VIANDES                                          

Beef, Fleisc h, vlees 

OPENING HOURS /   DIE ÖFFNUNGSZEITEN /  OPENINGSTIJDEN

Lunc h: Restaurants genera lly serve from noon to 2 pm. After 2 pm, you might 
want to ask « vous servez enc ore le déjeuner ? ». Same goes for the evening 
servic es. Dinner: 7/  7.30 pm - 9/ 10 pm. Often you won’ t be ab le to ea t in a  
restaurant a fter 10 pm.
Der Mittagsservic e : 12 Uhr - 14 Uhr. Nac h 14 Uhr sollten Sie sic h besser 
danac h erkund igen : « Vous servez enc ore le déjeuner ? ».  
Dasselbe g ilt für den Abendservic e. Das Abendessen: 19:00/ 19:30 Uhr b is 
�������������������������8�K�U�������)�U�D�J�H�Q���6�L�H���G�D�Q�Q���Q�D�F�K���G�H�P���´�'�L�Q�H�U�µ���� 
Nac h 22 Uhr, b rauc hen Sie an ein Abendessen nic ht mehr zu denken... 
Lunc h: 12:00 - 14:00 uur. Na  14 uur kunt U beter vragen: « Vous servez enc ore 
le déjeuner ? »  Hetzelfde geld t voor de avondservic e. 
Het avondeten: rond  19:00/ 19:30 - 21:00/ 22:00 uur, vaak geen servic e meer 
na  22:00 uur.

A « genuine » Frenc h supper/ d iner is usua lly as follows: p ré-d inner d rink / appetizer / ma in d ish / c heese 
p la tter and / or dessert. With an a fter-d inner d rink (espresso).
Ein « ec ht » französisc hes Essen verläuft gewöhnlic h folgendermaßen: Aperitiv /  Vorspeise / Haup tgeric ht /  
Käsep la tte und / oder Nac hspeise, Espresso.
Een « ec hte » Franse maa ltijd  is meesta l a ls volg t: Aperitief / voorgerec ht /  hoofdgerec ht /  kaasp la teau 
�H�Q���R�I���G�H�V�V�H�U�W���H�Q���N�R�I�À�H���W�R�H��
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Bar     Sea  Bass    Seebarsc h    Zeebaars 
Lieu jaune    Pollac k    Seelac hs oder Pollac k   Witte koolvis 
Cabillaud     Cod      Kabeljau    Kabeljauw 
Morue�� �� �� �&�R�G�À�V�K������ �� �*�H�V�D�O�]�H�Q�H�U���6�W�R�F�N�À�V�F�K�� �� �*�H�]�R�X�W�H�Q���N�D�E�H�O�M�D�X�Z���� �� ��
      (Kabeljau)   (klipvis).
Lotte �� �� �� �$�Q�J�O�H�U�À�V�K�����P�R�Q�N�À�V�K�������� �6�H�H�W�H�X�I�H�O������ �� �� �=�H�H�G�X�L�Y�H�O
Turbot   Turbot   Steinbutt   Ta rbot
St.Pierre �� �� �6�W�����3�H�W�H�U�·�V���À�V�K�� �� �3�H�W�H�U�V�À�V�F�K�� �� �� �6�L�Q�W���S�L�H�W�H�U�Y�L�V
   (John Dory)
Tartare de saumon  Sa lmon ta rta r                Lac hsta ta r    Za lmta rtaa r 
La Coquille 
de Saint-Jac ques  Sc a llops    Jakobsmusc heln   Sint Jakobssc help  
Moules    Mussels    Miesmusc heln     Mossselen 
Homard    Lobster    Hummer     Kreeft
Araignée    Sp iderc rab    Seesp inne     Sp inkrab  
Les huîtres   Oysters    Austern     Oesters
Palourdes     Clams   Venusmusc heln    Kokkels 
Bigorneaux     Winkles    Strandsc hnec ken    Alikruiken
Bulots    Whelks     Wellhornsc hnec ke   Wulken
Chouc route   Sea food   Sauerkraut   Zuurkool met vis en
de la mer   with sauerkraut  mit Meeresfrüc hten    en zeevruc hten
Marmite de poisson �� �6�W�H�Z�S�R�W���Z�L�W�K���À�V�K���� �)�L�V�F�K�H�L�Q�W�R�S�I�� �� �� �6�W�R�R�I�S�R�W���P�H�W���Y�L�V

  ������������������ �)�L�V�K���	���V�K�H�O�O�À�V�K������ �� �)�L�V�F�K���	���0�H�H�U�H�V�I�U�•�F�K�W�H���� �� �9�L�V���	���V�F�K�H�O�S�G�L�H�U�H�Q��POISSONS & CRUSTACÉS 

LOCAL FOOD /   ORTSTYPISCHE GERICHTE /  LOKALE GERECHTEN

�$���V�H�D�I�R�R�G���S�O�D�W�W�H�U���F�R�Q�W�D�L�Q�V���R�I�W�H�Q���F�R�R�N�H�G���D�Q�G���U�D�Z���V�K�H�O�O�À�V�K�����V�S�L�G�H�U���F�U�D�E�����E�U�R�Z�Q���F�U�D�E�����S�U�D�Z�Q�V�����O�D�Q�J�R�X�V�W�L�Q�H�V�����R�\�V�W�H�U�V��
(raw), periwinkles, whelks, c oc kles, va rious types of c lams and  more. Sea food  c an be ea ten a ll year round  but the 
c omposition va ries ac c ord ing the seasons.
Meeresfrüc hteteller (Sc ha len- und  Weic htiere). Er besteht aus gegarten Sc ha lentieren sowie rohen und  gegarten 
Musc heln: Seesp innen, Tasc henkrebsen, Garnelen, Hummer, Austern (roh), Strandsc hnec ken, Wellhornsc hnec ken, 
Meermandeln, rohen Venusmusc heln. Meeresfrüc hte kann man das ganze Jahr über essen. Die Zusammenstellung 
va riert nac h Jahreszeit. 
Zeevruc hten sc hotel. Meesta l bestaa t de sc hotel uit gekookte sc haa ld ieren en rauwe en gekookte sc helpd ieren 
zoa ls: sp inkrab , krab , ga rna len, zeekreeftjes, oesters (rauw), a likruiken, wulken, zee-amandelen, venussc helpen, kokkels 
etc . Het kan het hele jaa r door gegeten worden, a lleen de samenstelling  versc hilt a l naargelang het seizoen.

UN PLATEAU DE FRUITS DE MER 
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HÔTEL HEOD**

Just a  10-minute wa lk from the 
beac h. Relax in our peac eful 
ga rden, jo in a  yoga  session or p lay 
a  game of pétanque. Everything is 
designed  to make you feel a t home. 
Free p riva te pa rking with c harg ing 
sta tions and  a  sec ure b ic yc le 
storage a re ava ilab le.
Nur 10 Gehminuten vom Strand  
entfernt. Entspannen Sie sic h in 
unserem ruhigen Garten, mac hen 
Sie Yoga  oder sp ielen Sie eine Runde 
Boule. Alles ist da rauf ausgeric htet, 
dass Sie sic h wie zu Hause fühlen. 
Kostenlose Priva tpa rkp lä tze 
mit Ladesta tionen und  ein 
absc hließbarer Fahrrad raum stehen 
zur Verfügung.
Op slec hts 10 minuten wandelen van 
het strand . Ontspan in onze rustige 
tuin, doe mee aan een yogasessie of 
speel een potje jeu de boules. Alles 
is erop  geric ht da t u zic h thuis voelt. 
Gra tis p rivéparking met laadpa len 
�H�Q���H�H�Q���D�I�J�H�V�O�R�W�H�Q���À�H�W�V�H�Q�V�W�D�O�O�L�Q�J���]�L�M�Q��
besc hikbaar.  3 a llée Paul Va tine,  
Étab les-sur-Mer www.hotelheod .fr

HÔTELS 

HÔTEL LE GALION & SPA***

Enjoy a  c omfortab le and  
unforgettab le stay a t our hotel.
Relax in the wellness a rea  with sau-
na , hammam, and  ba lneotherapy 
ba th – a lso open to non-guests.
Spac ious, sec ure p riva te pa rking 
ava ilab le. Dogs welc ome.
Genießen Sie einen komfortab len 
und  unvergesslic hen Aufentha lt 
in unserem Hotel. Entspannen Sie 
sic h im Wellnessbereic h mit Sauna , 
Hammam und  Ba lneotherap iebad  – 
auc h für externe Gäste zugäng lic h. 
Großer, gesic herter Priva tpa rkp la tz 
vorhanden. 
Hunde sind  willkommen. 
Geniet van een c omfortabel en on-
vergetelijk verb lijf in ons hotel.  
Ontspan in de wellness met sauna , 
hammam en ba lneobad  – ook  
toegankelijk voor niet-gasten.  
Grote beveiligde p rivéparking  
besc hikbaar. Honden welkom.

 Open a ll year 
Impasse des Fonta ines Gic quel, Binic
www.hotel-b inic .fr 

 

HÔTEL LE BENHUYC***
 

Welc ome to our ec o-friend ly 
hotel. Loc a ted  in the heart of the 
marina , you c an enjoy stunning 
views and  a re just a  short wa lk 
from the beac h, c harming 
restaurants, shops, and  pub lic  
transport. Dogs a re welc ome. 
Willkommen in unserem 
umweltfreund lic hen Hotel.  
Im Herzen des Ha fens gelegen, 
genießen Sie eine wundersc höne 
Aussic ht und  sind  nur wenige 
Gehminuten vom Strand , 
gemütlic hen Restaurants, 
Gesc hä ften und  öffentlic hen 
Verkehrsmitteln entfernt. Hunde 
sind  willkommen.
Welkom in ons milieuvriendelijke 
hotel. Gelegen in het ha rt van 
de haven geniet je van een 
p rac htig  uitzic ht en ben je op  
loopa fstand  van het strand , 
gezellige restaurants, winkels en 
openbaar vervoer. Honden zijn 
welkom.

 Open a ll year, 1 qua i Jean Bart, Binic   
www.lebenhuyc .c om

HÉBERGEMENTS

 
HÔTEL DE LA PLAGE MILÉADE***

Seaside hotel with oc ean view. 
Unwind  in our spa  with persona lized  
trea tments, sip  a  d rink while enjoying 
the sea  view, or savor a  delic ious 
mea l in our restaurant, whic h is a lso 
open to non-guests.
Hotel mit Meerb lic k. Entspannen Sie 
sic h in unserem Spa  mit ind ividuell 
abgestimmten Behand lungen, 
genießen Sie ein Getränk mit Blic k 
auf das Meer oder lassen Sie sic h 
ein köstlic hes Essen in unserem 
Restaurant sc hmec ken – auc h für 
externe Gäste geöffnet.
Hotel met uitzic ht op  zee. Ontspan 
in onze spa  met behandelingen op  
maat, nip  van een d rankje met  
zeezic ht, of geniet van een heerlijke 
maa ltijd  in ons restaurant, da t ook 
toegankelijk is voor niet-gasten. 

 Ouvert du mars au novembre, Avenue des 
Berna ins, Binic  /  www.mileade.c om

HÔTEL KER MOOR**** 
Hotel with hea ted  outdoor pool, 30 
rooms with p riva te terrac e and  sea  
view. Meeting  room and  c o-working 
spac e.  
Hotel mit beheiztem Außenpool, 30 
Zimmer mit eigener Terrasse und   
Meerb lic k.Tagungsraum und  
Co-Working-Bereic h. 
Hotel met verwarmd buitenzwem-
bad , 30 kamers met p rivéterras en  
zeezic ht. Vergaderzaa l en c o-wor-
king  ruimte.  
Rue du Président Le Sénéc a l,   
Sa int-Quay-Portrieux
www.ker-moor.c om
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All renta l properties on our website have 
been c hec ked and assessed ac c ording to a 
set of c riteria, based on a standard sample 
�D�Q�G���W�K�H���¶�0�H�X�E�O�p���G�H���7�R�X�U�L�V�P�H�·���F�O�D�V�V�L�À�F�D�W�L�R�Q��
model. 

Alle Mietobjekte auf unserer Website wurden 
anhand einer Standardstic hprobe und des 
�.�O�D�V�V�L�À�]�L�H�U�X�Q�J�V�P�R�G�H�O�O�V���Å�0�H�X�E�O�p���G�H���7�R�X�U�L�V�P�H�´��
geprüft und nac h einer Reihe von Kriterien 
bewertet. 

Alle huurac c ommodaties op onze website 
zijn gec ontroleerd en beoordeeld volgens 
een set c riteria, gebaseerd op een standa-
ardvoorbeeld en het model van de “ Meublé 
�G�H���7�R�X�U�L�V�P�H�µ���F�O�D�V�V�L�À�F�D�W�L�H��

Disc over our full range of 
rental ac c ommodation 
and c harming B&Bs on our 
website :  

Entdec ken Sie unser umfas-
sendes Angebot an  
Mietunterkünften und c har-
manten B&Bs auf unserer 
Webseite :  

Ontdek ons volledige aan-
bod van huurac c ommoda-
ties en c harmante B&B’s op 
onze site :  
www.binic etablessurmer.
c om

CAMPINGS 

CAMPING PANORAMIC****

Idea lly loc a ted  600 m from the 
beac h, town c entre and  port, and  
a  stone’s throw from the GR34. We 
offer 104 ac c ommodations with 2 
or 3 bedrooms. Hea ted  indoor pool, 
wa ter pa rk, store, ba r and  d ining  
op tions. Mini-golf ac c essib le to a ll. 
Idea l gelegen : nur 600 m vom 
Strand , Stad tzentrum, Ha fen und  
dem GR34 entfernt. 104 Unterkünfte 
mit 2 oder 3 Sc hla fzimmern. Beheiztes 
Ha llenbad , Wasserpark, Lebensmit-
telladen, Bar, Restaurant und  Mini-
golf für a lle zugäng lic h.
Ideaa l gelegen op  600 meter van 
het strand , het stadsc entrum, de 
haven en vlak b ij de GR34.
Wij b ieden 104 ac c ommodaties 
met 2 of 3 slaapkamers. Ter p laa tse: 
overdekt en verwarmd zwembad , 
wa terpark, kruidenierswinkel, ba r en 
eetgelegenheid . Midgetgolf voor 
iedereen toegankelijk.
  Ouvert d ’avril au sep tembre
Rue Gasselin, Binic  www.lepanoramic .net

CAMPING LES ÉTANGS***

A c ampsite with indoor pool and  
wa ter slide. Just 100m from Lantic ’ s 
�À�V�K�L�Q�J���S�R�Q�G�V���D�Q�G���W�K�H tree-top  
adventure. The sea  and  GR 34 a re 
3 km away. During  the summer, 
the c ampsite offers a  va riety of 
enterta inment. 
Campingp la tz mit Ha llenbad  und  
Wasserrutsc he. Nur 100 m von 
den Fisc hteic hen von Lantic  und  
dem Ac c robranc he-Park entfernt. 
Das Meer und  der GR 34 sind  3 
km entfernt. Im Sommer b ietet 
der Campingp la tz versc hiedene 
Unterha ltungsangebote.  
Een c amp ing met overdekt 
zwembad  en wa terg lijbaan. 
Slec hts 100 meter van de visvijvers 
van Lantic  en het klimpark 
(ac c robranc he). De zee en de  
GR34 liggen op  3 km a fstand .  
In de zomer b ied t de c amp ing 
a llerlei vormen van animatie.

 Ouvert d ’avril au novembre
Le Pont de la  Motte D4, Lantic    
www.c amp ing lesetangs.c om

CAMPING LES FAUVETTES**

�0�D�J�Q�L�À�F�H�Q�W���Y�L�H�Z���R�Y�H�U���W�K�H���E�D�\���R�I��
Sa int-Brieuc . Trad itiona l c amp ing 
and  4 tiny houses for c yc lists and  
hikers. 
Herrlic her Blic k auf d ie Buc ht von 
Sa int Brieuc . Trad itioneller Cam-
p ingp la tz mit 4 kleinen Hütten (Tiny 
house) für Rad fahrer und  Wanderer.
Prac htig  uitzic ht over de baa i van 
Sa int Brieuc . Trad itionele c amp ing 
�P�H�W���R���D���������W�U�H�N�N�H�U�V�K�X�W�M�H�V���Y�R�R�U���À�H�W�V�H�U�V��
en wandelaars.

 Ouvert d’avril au septembre
13 rue des Fauvettes,  Binic
www.c amp ingdesfauvettes.c om

GLAMPING TERRE ET MER****

Luxury and  na ture-foc used  stays in 
treehouses, c ottages, ec olodges, 
and  c ha lets just 500 meters from the 
beac h. A c a r-free doma in reserved  
for pedestrians and  c yc lists.
�,�Q�G�R�R�U���S�R�R�O�����M�D�F�X�]�]�L�����E�D�U�����À�W�Q�H�V�V���D�U�H�D����
mini-golf, p ing  pong, p layground , 
petting  fa rm... and  muc h more! 
Luxuriöse und  na turnahe Aufentha lte 
in Baumhäusern, Cottages, Ec o-
lodges und  Cha lets – nur 500 Meter 
vom Strand  entfernt. Autofreies 
Gelände, nur für Fußgänger und  
Rad fahrer. Ha llenbad , Jac uzzi, Bar, 
Fitnessbereic h, Minigolf, Tisc htennis, 
Sp ielp la tz, Streic helzoo ... und  viel 
mehr!
Luxe en na tuurgeric hte verb lijven in 
boomhutten, c ottages, ec olodges 
en c ha lets op  500 meter van het 
�V�W�U�D�Q�G�����9�R�H�W�J�D�Q�J�H�U�V�����H�Q���À�H�W�V�H�U�V-
domein. Overdekt zwembad , jac uzzi, 
�E�D�U�����À�W�Q�H�V�V�����P�L�G�J�H�W�J�R�O�I�����S�L�Q�J�S�R�Q�J���� 
speeltuin, kinderboerderij...en nog 
veel meer!
  Ouvert d ’avril au oc tobre
Rue de la  Ville Es Rouxel, Étab les-sur-Mer
www.g lamp ing-terre-mer.fr 

CAMPING LES MADIÈRES***
Close to the GR34, hiking  tra ils, and  
the c oasta l c yc ling  route.
Spac es for c a ravans, tents, c amper 
vans, renta l of mob ile homes, lodge 
tentsand  tip is. Snac k bar, b read  
delivery and  hea ted  swimming pool.
In der Nähe des GR34, von Wan-
derwegen und  der Küsten-Fahrra -
d route. Stellp lä tze für Wohnwagen, 
Zelte, Wohnmob ile sowie Vermietung 
von Mob ilheimen, Lodgezelt und  
Tip is. Snac kbar/ Bar, Brotlieferservic e 
und  beheiztes Sc hwimmbad .
Dic ht b ij de GR34, wandelpaden en 
�G�H���N�X�V�W�À�H�W�V�U�R�X�W�H�����3�O�D�D�W�V�H�Q���Y�R�R�U���F�D-
ravans, tenten, c ampers en verhuur 
van stac aravans, lodgetenten en 
tip i’ s. Snac kbar/ ba r, b roodservic e  
en verwarmd zwembad .

 Ouvert d ’avril au oc tobre Le Vau Madec  
Pord ic  www.c amp ing lesmad ieres.c om
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Parking rules, Parkregeln, parkeerregels

It is not a llowed to park from 8pm to 
8am in the whole munic ipality (exc ept 
on the motorhome parks) or park on the 
quays or parking areas all day. Munic ipal 
ord inanc e 
2022/ ARR/ R/ PM/ 010 

Es ist nic ht erlaubt, von 20.00 Uhr 
b is 8.00 Uhr morgens im gesamten 
Gemeindegebiet zu parken (außer auf 
den Wohnmobilstellp lätzen) oder den 
ganzen Tag auf den Kais oder Parkplätzen 
zu parken, Gemeindeverordnung 
2022/ ARR/ R/ PM/ 010

Het is niet toegestaan te parkeren van 
20.00 tot 8.00 uur in de hele gemeente 
(behalve op de c amperplaatsen) of 
de hele dag te parkeren op de kades 
of parkeerplaatsen, Gemeentelijke 
verordening 2022/ ARR/ R/ PM/ 010

MOTORHOME STOPOVERS, WOHNMOBILSTELLPLÄTZE, CAMPERPLAATSEN 

Camperplaats Rue de l’Ic  
Fac iliteiten: 40 p lekken, wa tertappunt met 
d rinkbaar wa ter, lozingspunt voor grijs en 
vuil wa ter. Beta ling : 24/ 7 met c red itc a rd  — 
7€* per 24 uur per voertuig . 
Camperplaats Plage du Moulin 
Fac iliteiten: 18 p lekken, wa tertappunt met 
d rinkwater, lozingspunt voor grijs en vuil 
wa ter. Beta ling : 24/ 7 met c red itc a rd  — 
10€* per 24 uur per voertuig . 
Camperparking Aire de la Chapelle, Allée 
Olivier Le Tardif 
Fac iliteiten: 14 p lekken. Beta ling : 24/ 7 met 
c red itc a rd  — €5,50* per 24 uur per voertuig . 
* De p rijs kan per jaa r iets versc hillen. 
Huisregels 
-Toegang: 24/ 7. Parkeren maximaa l 7 
nac hten ac hter elkaar toegestaan. 
-Plaa ts het pa rkeertic ket leesbaar ac hter 
de voorruit. 
-Toeristenbelasting  (inbegrepen in de p rijs): 
1,32€ per nac ht per voertuig . 
-De verlic hting  op  de parkeerp laa ts gaa t 
tussen 22:00 en 23:00 uur uit om energ ie te 
besparen. 
-De wa terkraan kan in de winter gesloten 
zijn vanwege vorstgevaar. 
-Door het heuvelac htige terrein kan de 
kwa liteit van internet en tv-ontvangst 
va riëren. Geen Wi-Fi besc hikbaar. 
-Elke overtred ing volgens Artikel 16 van 
het Besluit 214 uit 2018 kan leiden tot een 
�R�I�À�F�L�s�O�H���E�R�H�W�H�� 
-Gooi a fva l in de vuilnisbakken; a ls d ie er 
niet zijn, neem je a fva l dan mee. 
-Als het betaa lautomaat defec t is, meld  d it 
dan b ij het gemeentehuis en p laa ts een 
b riefje ac hter de voorruit waarin je uitleg t 
da t je niet heb t kunnen beta len.. 

Wohnmobilstellp latz Rue de l’Ic  
Aussta ttung: 40 Stellp lä tze, Wasserhahn 
mit Trinkwasser, Entsorgungsbereic h für 
Grauwasser und  Sc hwarzwasser. 
Zahlung: 24/ 7 per Kred itka rte – 7€* p ro 24 
Stunden und  Fahrzeug. 
Wohnmobilstellp latz Plage du Moulin 
Aussta ttung: 18 Stellp lä tze, Wasserhahn mit 
Trinkwasser, Entsorgungsbereic h für Grau- 
und  Sc hmutzwasser. 
Zahlung: 24/ 7 per Kred itka rte – 10€* p ro 24 
Stunden und  Fahrzeug. 
Parkplatz Aire de la Chapelle, Allée Olivier 
Le Tardif 
Aussta ttung: 14 Stellp lä tze. 
Zahlung: 24/ 7 per Kred itka rte – 5,50€* p ro 24 
Stunden und  Fahrzeug. 
* Der Preis kann von Jahr zu Jahr leic ht 
va riieren.
 
Hausordnung 
-Zugang rund  um d ie Uhr (24/ 7). Parkdauer 
auf 7 Näc hte begrenzt. 
-Parksc hein gut lesbar hinter d ie 
Windsc hutzsc heibe legen. 
-Kurtaxe (im Preis entha lten): 1,32€ p ro Nac ht 
und  Fahrzeug. 
-Beleuc htung auf dem Parkp la tz wird  aus 
Energ iespargründen zwisc hen 22 und  23 Uhr 
ausgesc ha ltet. 
-Wasserhahn kann im Winter aus 
Sic herheitsgründen (Frost) gesc hlossen sein. 
-Aufgrund  des hügeligen Geländes kann d ie 
Qua litä t von Internet- und  Fernsehempfang 
va riieren. Kein WLAN vorhanden. 
-Verstöße gemäß Artikel 16 des Dekrets 214 
von 2018 können zu Bußgeldern führen. 
-Bitte Müll in den Mülleimern entsorgen oder 
fa lls keine vorhanden sind , nehmen Sie Ihren 
Müll mit. 
-Bei defektem Parksc heinautomaten melden 
Sie d ies b itte im Ra thaus und  legen Sie einen 
Hinweiszettel hinter d ie Windsc hutzsc heibe, 
dass Sie nic ht bezahlen konnten.

 
Motorhome Site Rue de l’Ic  
Fac ilities: 40 p itc hes, wa ter tap  with potab le 
wa ter, g rey and  b lac k wa ter d isposa l a rea . 
Payment: 24/ 7 by c red it c a rd  — 7€* per 24 
hours per vehic le. 
Motorhome Site Plage du Moulin 
Fac ilities: 18 p itc hes, wa ter tap  with d rinking 
wa ter, g rey and  b lac k wa ter d isposa l a rea . 
Payment: 24/ 7 by c red it c a rd  — 10€* per 24 
hours per vehic le. 
Motorhome Parking at Aire de la Chapelle, 
Allée Olivier Le Tardif 
Fac ilities: 14 p itc hes. Payment: 24/ 7 by c red it 
c a rd  — 5,50€* per 24 hours per vehic le. 
* The p ric e may va ry slightly from year to 
year.

 
House Rules : 
- Ac c ess: 24/ 7. Parking limited  to 7 c onsec u-
tive nights. 
- Disp lay your pa rking tic ket leg ib ly behind  
the windsc reen. 
- Tourist tax (inc luded  in the p ric e): 1.32€ per 
night per vehic le. 
- Parking lot lights a re switc hed  off between 
10 and  11 p .m. to save energy. 
- Water tap  may be c losed  in winter for frost 
p rotec tion. 
- Due to the hilly a rea , internet and  TV re-
c ep tion qua lity may va ry. No Wi-Fi ava ilab le. 
- Any offenc e under Artic le 16 of the 2018 
�'�H�F�U�H�H�����������P�D�\���U�H�V�X�O�W���L�Q���D�Q���R�I�À�F�L�D�O���À�Q�H�� 
- Please d ispose of your waste in b ins; if none 
a re ava ilab le, take your waste with you. 
- If the tic ket mac hine is out of order, report 
it to the town ha ll and  p lac e a  note behind  
your windsc reen exp la ining  you were 
unab le to pay.



Une boule à neige, snow g lobe, eine Sc hneekugel, een sneeuwbol de Binic . 

Un bol breton, pour Louison

Breton bowl, eine b retonisc he Sc hüssel, een Bretonse ontb ijtkom.

La tisane «La Mouette »,  

herba l tea  «the seagull»,  Kräutertee «d ie Möwe»  kruidenthee «de meeuw», 

pour Paulette.

Le sirop de Sariette pour sœurette, 

Sariette lemonade syrup  for sister, Bohnenkraut-Sirop  für Sc hwesterlein,  

Sariette limonadesirop  voor zusje.

La brandade de morue du Grand Léjon pour cousin Léon

Cod  b randade from Grand  Léjon for c ousin Léon, �'�D�V���6�W�R�F�N�À�V�F�K�S�•�U�H�H���Y�R�Q��

Grand  Léjon für Cousin Léon,  Kabeljauw b randade van Grand  Léjon voor 

neef Léon.

Une boîte de chocolats,  ça c ’est pour moi ! 

A box of c hoc ola tes, tha t’ s for me! Eine Sc hac htel Pra linen, d ie ist für mic h! 

Een doos bonbons, d ie is voor mij!

Le pâté de la Mère Lalie pour Sidonie, 

The pâ té of the b rand  Mère La lie for Sidonie,  Die Pastete der Marke Mère 

La lie für Sidonie, De pa té van het merk Mère La lie voor Sidonie

Une bière Tagarine local breton beer, b retonisc hes Bier, b retons b ier

Une bouteille de Boujaron pour Tonton,  

A bottle of Bouja ron for unc le  

Eine Flasc he Bouja ron für meinen Onkel, �(�H�Q���Á�H�V���%�R�X�M�D�U�R�Q���Y�R�R�U���R�R�P

Une boîte de gâteaux breton pour papi Raymond,  

A box of Breton c akes for Grandad  Raymond , Eine Sc hac htel b retonisc her 

Kekse für Opa  Raymond , Een doos Bretonse koeken voor opa  Raymond . 

Une carte postale de Petite Emi pour Julie  

A postc a rd  from Petite Emi for Julie,  Eine Postka rte von Petite Emi für Julie, 

Een ansic htkaart van Petite Emi voor Julie

 

Liste de c ourses, of c ourse !

  

Top 10 Travel Souvenirs to Remember

Top 10 Reisesouvenirs zum Mitnehmen

Top 10 Souvenirs om mee naar huis te nemen

Louison
Marie

COMMERCES
ET SERVICES

Shopping list, Einkaufsliste, boodsc happenlijstje :
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TY’KEVLEN & Quai des minéraux

Silver jewellery, gemstones from 
around the world and lithotherapy. 
A must-have or a nice memento of 
Brittany? Feel free to drop by and be 
surprised! 
Silberschmuck, Edelsteine aus a ller 
Welt und Lithotherapie. Ein Must-Have 
oder eine schöne Erinnerung an d ie 
Bretagne? 
Schauen Sie einfach vorbei und lassen 
Sie sich überraschen! 
Zilveren sieraden, edelstenen van over 
de hele wereld en lithotherapie. Een 
must-have of een mooi aandenken 
aan Bretagne? 
Kom gerust langs en laat je verrassen!

 15 quai Jean Bart, Binic
Bijoux TY Kev’ len - Qua i des Minéraux

MARGOTTE

Dec ora tion shop  with, among other 
things, tab leware and  ac c essories, 
household  linen and  lighting .
Dekora tionsgesc hä ft mit unter 
anderem Gesc hirr und  Ac c essoires, 
Heimtextilien und  Beleuc htung. 
Dec ora tiewinkel met o.a . 
serviesgoed  en ac c essoires, 
huishoud linnen en verlic hting .

 4 p lac e Le Pomellec , Binic

ATELIER POINTE DE SEL

Lea ther goods /  Conc ep t Store.
Lederwaren /  Konzep tladen. 
Lederwaren /  Conc ep tstore.

 2 Plac e de Marc hé, Binic
https:/ / a telierpointedesel.c om
www.fac ebook.c om/ margotteb inic

LES RADIS À LA PLAGE

Boutique de c réa teurs
A treasure trove of g ift ideas : 
dec ora tion, jewellery, c eramic s, 
women’s and  c hild ren’s ac c essories 
and  muc h more, perfec t for g iving  or 
trea ting  yourself! 
Eine Fundgrube an Gesc henkideen : 
Dekora tion, Sc hmuc k, Keramik, 
Damen- und  Kinderac c essoires und  
vieles mehr. Idea l zum Versc henken 
oder sic h selbst besc henken! 
Een sc ha t aan c adeau-ideeën : 
dec ora tie, sieraden, keramiek, 
dames- en kinderac c essoires en nog 
veel meer. Perfec t om te geven of om 
jezelf te verwennen!

 Les rad is à  la  p lage 
3 p lac e de l’Ég lise, Binic

SOUVENIRS

SOUVENIRS

 
LA BOUTIQUE DE BINIC  
PRODUITS RÉGIONAUX 
SAVEURS DE BRETAGNE

Cookies, loc a l p roduc ts, souvenirs, 
and  dec ora tions. Take a  p iec e of 
Brittany home with you!
Kekse, loka le Produkte, Souvenirs und  
Dekora tionen. 
Nehmen Sie ein kleines Stüc k 
Bretagne mit nac h Hause! 
Koekjes, loka le p roduc ten, souvenirs 
en dec ora ties. Neem een stukje 
Bretagne mee naar huis! 

 Plac e de la  c loc he, Binic

PRÊT-À-PORTER

 
                 

COCOTTE

Stylish and  c ozy boutique for 
women’s fashion, fea turing  c lothing 
from renowned  Frenc h and  
interna tiona l b rands.
Sc hic ke und  gemütlic he Boutique 
für Damenmode mit Kleidung 
renommierter französisc her und  
interna tiona ler Marken.
Stijlvolle en gezellige boetiek 
voor damesmode met kled ing 
van gerenommeerde Franse en 
interna tiona le merken.

 7 boulevard  du Généra l Lec lerc , Binic

MAISON COLAS

Clothing shop  for men, women and  
c hild ren.
Bekleidungsgesc hä ft für Männer, 
Frauen und  Kinder. 
Kled ingwinkel voor mannen, 
vrouwen en kinderen.

 10, rue Maréc ha l Joffre, Binic

MARINOCEAN - LE RADEAU

Clothing - Shoes - Maritime 
dec ora tion - Fishing - Ac c astillage - 
Diving , sea-themed books. 
Kleidung - Sc huhe - Maritime 
Dekora tion - Fisc hen - Ac c astillage - 
Tauc hen, Büc her zum Thema Meer. 
Kled ing - Sc hoenen Maritieme 
dec ora tie - Vissen - Ac c astillage - 
Duiken, boeken met zee thema.

 6 avenue Foc h, Binic

LES FÉMININES

Women’s fashion and  ac c essories.
Damenmode und  -ac c essoires.
Damesc ollec ties en ac c essoires.

 3 Plac e Le Pomellec , Binic

Marie

Louison
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SOUVENIRS

CHOCOLATERIE ALAN EOUZAN

Artisanal chocolate and confectionery 
Handmade in the workshop in Paimpol. 
Handwerkliche Schokolade und  
Süßwaren Handgemacht in der 
Werkstatt in Paimpol. 
Ambachtelijke chocolade en zoetwaren 
Handgemaakt in het atelier in Paimpol.

 Les Prés Ca lans, Binic

 23 rue Raymond  Pellier, Pa impol

GOURMANDISES  

LE BOCAL À BISCUITS
Trad itiona l b isc uit shop   
On-site p roduc tion of a ll types 
of home-made b isc uits, suc h as 
ga lettes and  pa lets to a  whole 
range of c lassic  c akes : petits beurre, 
pa lmiers, madeleines etc . 
Trad itioneller Keksladen  
Herstellung a ller Arten von 
hausgemac htem Gebäc k vor Ort, 
wie Ga lettes und  Pa lets b is hin zu 
einer ganzen Reihe klassisc hen 
Gebäc ks : Petits Beurre, Pa lmiers, 
Madeleines usw.  
Trad itionele koekjeswinkel  
Produc tie ter p laa tse van a lle 
soorten zelfgemaakte koekjes, zoa ls 
ga lettes en pa lets tot een hele reeks 
klassieke koeken : petits beurre, 
pa lmiers, madeleines enz.

 16 p lac e de la  Vic toire, 22410 Plourhan
www.instagram.c om/  
leboc a lab isc uits.p lourhan

BISCUITERIE DU GOËLO

Cookies – Loc a l p roduc ts – Armor 
Lux c lothing. It’ s the idea l p lac e 
�W�R���À�Q�G���J�L�I�W�V���D�Q�G���V�R�X�Y�H�Q�L�U�V�����V�X�F�K���D�V��
the famous persona lized  Breton 
b reakfast bowl or lea ther b rac elets.
Kekse - Reg iona le Produkte - 
Kleidung Armor Lux. 
Es ist der idea le Ort, um Gesc henke 
�X�Q�G���6�R�X�Y�H�Q�L�U�V���]�X���À�Q�G�H�Q�����Z�L�H��
d ie berühmte persona lisierte 
b retonisc he Frühstüc kssc ha le oder 
Ledera rmbänder. 
Koekjes - Streekproduc ten - Kled ing 
Armor Lux. 
Het is de idea le p lek om c adeaus 
en souvenirs te vinden, zoa ls de 
beroemde gepersona liseerde 
Bretonse ontb ijtkom of leren 
a rmband jes. 

 ZA les Prés Ca lans, Binic
www.bretagne-spec ia lites.fr

CHEZ LÉNA ET MIMILE

Artisana l Ic e Cream & Bubb le Tea . 
Chez Léna  & Mimile’ s b rightly 
c oloured  shop  offers soft serve in a  
�Z�L�G�H���F�K�R�L�F�H���R�I���Á�D�Y�R�X�U�V�� 
(100% homemade) and  Bubb le Tea . 
Open every day from 3pm to 11pm 
in summer. 
Handwerklic hes Eis & Bubb le Tea . 
Chez Léna  & Mimile’ s buntes 
Gesc hä ft b ietet Softeis in 
einer b reiten Auswahl an 
Gesc hmac ksric htungen (100% 
hausgemac ht) sowie Bubb le Tea  an. 
Geöffnet täg lic h von 15:00 b is 23:00 
Uhr im Sommer. 
Ambac htelijk softijs & bubb le tea . 
Chez Lena  & Mimile’ s felgekleurde 
winkel b ied t softijs in een ruime keuze 
aan smaken (100% homemade) en 
Bubb le Tea . In de zomer elke dag 
geopend  van 15.00 tot 23.00 uur.

 28 rue Joffre, Binic
www.fac ebook.c om/ c hezlenaetmimileb inic

LA FABRIQUE SUCRÉE

Cra ft Pastry Chef and  Choc ola tier. 
Disc over our delic ious c rea tions 
made with reg iona l p roduc ts. 
Find  us a t the markets in Binic , 
Étab les-sur-Mer, and  Sa int-Quay-
Portrieux. Stop  by and  trea t yourself 
to our tasty delights!
Handwerklic h a rbeitender Kond itor 
und  Choc ola tier.  
Entdec ken Sie unsere köstlic hen 
Krea tionen aus reg iona len 
�3�U�R�G�X�N�W�H�Q�����6�L�H���À�Q�G�H�Q���X�Q�V���D�X�I���G�H�Q��
Märkten in Binic , Étab les-sur-Mer und  
Sa int-Quay-Portrieux. 
Kommen Sie vorbei und  gönnen Sie 
sic h unsere lec keren Spezia litä ten!
Ambac htelijke banketbakker en 
c hoc ola tier. Verkoop  van reg iona le 
p roduc ten op  de markt in Binic , 
Étab les-sur-Mer en Sa int-Quay-
Portrieux. Kom langs op  de markt 
en geniet van onze smakelijke 
lekkernijen!

fac ebook.c om/ fabriquesuc ree

SAMOVAR ET PAIN D’ÉPICES

Delic a tessen, fresh organic  tea  & 
c offee, delic ious c heeses, stylish 
tab leware, a tmospheric  dec ora tions, 
home fragranc es, a rtisana l soap , 
persona l c a re p roduc ts, and  orig ina l 
g ifts!
Feinkost, Bio-Tees & -Ka ffees, Käse, 
Gesc hirr, Dekora tion, Raumdüfte, 
�K�D�Q�G�J�H�P�D�F�K�W�H���6�H�L�I�H�Q�����.�|�U�S�H�U�S�Á�H�J�H��
& Gesc henke... 
Delic a tessen, verse b iolog isc he 
�W�K�H�H���	���N�R�I�À�H�����K�H�H�U�O�L�M�N�H���N�D�]�H�Q����
stijlvol servies, sfeervolle dec ora tie, 
huisgeuren, ambac htelijke zeep , 
verzorg ingsproduc ten en orig inele 
c adeaus!

 24 rue Joffre, Binic
fac ebook.c om/ p /  
Samovar-et-pa in-d -ép ic es
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La Côte de Granit 
Rose

The unique and  
ma jestic  landsc ape of 
the p ink granite c oast 
from Perros-Guirec  to 
Trébeurden. Make a  stop  in 
Ploumanac ’h, the Frenc h’s 
favorite p lac e in 2015 !
Die einziga rtige und  
ma jestä tisc he Landsc ha ft 
der rosa  Granitküste 
erstrec kt sic h von 
Perros-Guirec  b is nac h 
Trébeurden. Mac hen Sie 
einen Ha lt in Ploumanac ’h, 
dem Lieb lingsort der 
Franzosen im Jahre 2015 ! 
Het unieke en ma jestueuze 
landsc hap  van de roze 
granietkust van Perros-
Guirec  tot Trébeurden. 
Maak een stop  b ij 
Ploumanac ’h, de favoriete 
p lek van de Fransen in 
2015 !

L’île 
�D�X�[���Á�H�X�U�V

The island  c a lled  the 
«Flower Island» c an be 
d isc overed  by foot in just 
one day: sma ll na tura l bays, 
turquoise  wa ters, stone 
houses, the Paon (Peac oc k) 
lighthouse...  
An unforgettab le 
experienc e!
Die zu Rec ht genannte 
„ Blumeninsel“  kann an 
nur einem Tage, zu Fuß 
entdec kt werden: kleine 
na turbelassene Buc hten, 
türkisfa rbenes Wasser, 
Steinhäuser, der Paon-
Leuc htturm...  
Ein unvergesslic hes Erlebnis!
Het eiland  da t « 
Bloemeneiland  » word t 
genoemd, kan te voet in 
één dag worden ontdekt:  
kleine na tuurlijke baa ien, 
turquoise wa teren, stenen 
huizen, de vuurtoren van 
Paon... Een onvergetelijke 
erva ring !

La petite venise du 
Trégor : Pontrieux 
 
Stroll a round  in one of these 
c harming little villages tha t 
illustra te the ric h heritage of 
Brittany. Disc over a  maze 
of little bac k streets in a  
med ieva l amb ienc e, c ra ft 
shops or c astles: Pontrieux, 
Quintin, Monc ontour, 
Châ telaudren etc .
Entdec ken Sie c harmante 
Dörfer aus Stein, d ie das 
reic he Erbe der Bretagne gut 
veransc haulic hen:  
Pontrieux , Quintin, 
Monc ontour, Châ telaudren. 
Mittela lterlic he Ambiente, 
Kunstgewerbe oder Sc hlösser, 
werden Ihnen das Sc hlendern 
�G�X�U�F�K���G�L�H���J�H�S�Á�D�V�W�H�U�W�H�Q��
Gassen zum Genuss mac hen! 
Wandel rond  in één van de 
c harmante kleine dorp jes d ie 
het rijke erfgoed  van Bretagne 
illustreren, zoa ls Pontrieux, 
Quintin, Monc ontour, 
Châ telaudren. Kastelen, 
middeleeuwse straa tjes, 
kunstnijverheid , er is voor ieder 
wa t wils ! 

Ploumanac ’h 
et son phare
Temps de tra jet 1 h 10

Pontrieux
Temps de tra jet 40 min

Bréhat
Temps de tra jet 1 h

�6�H�O�À�H���W�L�P�H��

jouw 
glimlac h 

jouw, 
verhaal...

Our top destinations
in the baie of Saint-Brieuc
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Saint-Quay-Portrieux

A lovely seaside resort and  
a lso an ac tif village with a  
�À�V�K�L�Q�J���S�R�U�W�����7�K�H���F�D�S�L�W�D�O���R�I���W�K�H��
famous St. Jac obs Sc a llop . 
Sa int-Quay-Portrieux, will 
seduc e you with its lovely 
beac hes, port and  her 
c oasta lpa th ! 
Sowohl c harmanter 
Badeort, a ls auc h aktiver 
Fisc hereiha fen, der 
ihn zur Haup tstad t der 
Jakobsmusc hel mac ht! 
Strände, Ha fen und  steile 
Wege, d ieser hübsc he Ort ha t 
a lles, um Ihnen zu gefa llen !
De hoofdstad  van de 
beroemde St. Jac obs 
Jac obssc help , Sa int-Quay-
Portrieux, za l u verleiden met 
zijn mooie stranden, de haven 
en haar kustpad !

Les fa la ises de Plouha 

The highest c liffs of Brittany  
(104 meters above sea  level) 
c an be d isc overed  during  
hikes or during  c a r tours, with 
stops a t the p ic turesque old  
port and  anc horage of  
Gwin Zega l, a t the head land  
of Bilfot, a t Bréhec  beac h  
and  the Crac a  mill.
Die höc hsten Klippen der 
Bretagne (104 Meter über 
dem Meeressp iegel) können 
bei Wanderungen oder 
bei Autotouren entdec kt 
werden, mit Ha lt am 
ma lerisc hen a lten Ha fen und  
Ankerp la tz von Gwin Zega l, 
an der Landsp itze von Bilfot, 
am Bréhec -Strand  und  der 
Mühle Crac a .
Ontdek de hoogste kliffen 
van Bretagne (104 meter 
boven zeeniveau) tijdens 
een wandeltoc ht op  het 
kustpad  of tijdens een 
autotoc ht “ routes des 
�)�D�O�D�L�V�H�V�µ���P�H�W���V�W�R�S�V���E�L�M���G�H��
p ittoreske oude haven en 
ankerp laa ts van Gwin Zega l, 
b ij de land tong van Bilfot, b ij 
het strand  van Bréhec  en 
b ij de molen van Crac a .

Erquy

Beautiful with its p ink sandstone 
rocks tha t dominate the 
long white sandy beaches. 
Experience the capes a lso by 
b ike (an elec tric  one for the less 
sporty). 
Don’ t miss the visit of Fort la  
Latte, a  fortress on the c liffs! 
Wunderschön mit ihren Felsen 
aus rosa Sandstein, d ie d ie 
langen weißen Sandstrände 
dominieren. Erleben Sie d ie 
Kaps auch mit dem Rad (ein 
elektrisches für d ie nicht ganz so 
Sportlichen). Nicht zu vergessen, 
der Besuch vom Fort La  Latte, 
einer Festung auf den Klippen ! 
Een p rac htige p lek met lange 
witte zandstranden met zijn 
roze zandstenen rotsen.  
�2�Q�W�G�H�N���G�H���N�X�V�W���R�R�N���S�H�U���À�H�W�V��
(een elektrisc he voor de 
minder sportievelingen). Mis het 
bezoek aan Fort la  La tte niet, 
een fort op  de kliffen!

Plouha
Temps de tra jet 20 

min

Saint-Quay-
Portrieux
Temps de tra jet  5 min

Erquy
Temps de tra jet 40 min

�6�H�O�À�H���L�W��

love it 
and 

share, 
it....

Unsere Favoriten
Onze must-sees ! 



Visit the island  of Bréha t by ferry – 
a lso known as the Flower Island !
Besuc hen Sie d ie Insel Bréha t mit 
der Fähre – auc h bekannt a ls d ie 
Blumeninsel!
Bezoek met de veerboot het eiland  
Bréha t ook wel het b loemeneiland  
genoemd !

Brest : Na tiona l Maritime Museum
Brest : Na tiona les Sc hifffahrtsmuseum 
Brest: Na tionaa l Maritiem Museum 

Disc over the famous Pink Granite Coast, Also known for the c rime 
novels of Kommissar Dup in ! 
Entdec ken Sie d ie berühmte Rosa  Granitküste, d ie auc h durc h d ie 
Krimina lromane von Kommissar Dup in bekannt wurde!
Ontdek de beroemde Roze Granietkust, ook bekend  van de 
misdaadromans van Kommissar Dup in!

�:�D�W�F�K���W�K�H���À�V�K�L�Q�J���E�R�D�W�V���D�U�U�L�Y�H���L�Q���*�X�L�O�Y�L�Q�H�F����
admire ic onic  lighthouses like the Phare 
d ’Ec kmühl, and  exp lore the c harming 
wa lled  town of Conc arneau (Ville Close). 
Beobac hten Sie d ie ankommenden 
Fisc herboote in Guilvinec , bestaunen Sie 
berühmte Leuc httürme wie den Phare 
d ’Ec kmühl und  entdec ken Sie d ie c harmante 
ummauerte Altstad t von Conc arneau 
(Ville Close).
Bekijk de aankomst van vissersboten in  
Guilvinec , bewonder ic onisc he vuurtorens 
zoa ls de Phare d ’Ec kmühl en wandel door de 
c harmante ommuurde stad  van Conc arneau 
(Ville Close).

Gulf of Morb ihan and  Southern Brittany : known for theprehistoric  menhirs 
a t Carnac , the beautiful Quiberon peninsula  and  Belle-Ile-en-Mer.
Golf von Morb ihan und  Südbretagne : bekannt für d ie p rähistorisc hen 
Menhire von Carnac , d ie sc höne Ha lb insel Quiberon und  Belle-Ile-en-Mer.
Golf van Morb ihan en Zuid -Bretagne : bekend  om de p rehistorisc he menhirs 
b ij Carnac , het p rac htige sc hiereiland  Quiberon en Belle-Ile-en-Mer. 

 
Pont-Aven, the 
‘ town of pa inters’ . 
Pont-Aven, d ie 
„ Stad t der Ma ler“ . 
Pont-Aven, de 
«stad  van de 
sc hilders».

Take a  wa lk to admire the 
beautiful c oasts of the 
Crozon peninsula  with its wild  
landsc apes. 
Mac hen Sie einen Spaziergang, 
um d ie sc hönen Küsten der 
Ha lb insel Crozon mit ihren wilden 
Landsc ha ften zu bewundern. 
Maak een wandeling  om 
de p rac htige kusten van het 
sc hiereiland  Crozon met zijn wilde 
landsc happen te bewonderen. 

 
Crozon

 
Pointe de la  Torc he
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Visit us in Binic -Étab les-sur-Mer – the 
perfec t spot for a  beac h wa lk, a  d rink 
on a  terrac e, or a  delic ious c rêpe in the 
harbour! The idea l sta rting  point to exp lore 
the most beautiful p lac es in the reg ion – 
a ll w ithin an hour’ s travel time!
Besuc hen Sie uns in Binic -Étab les-
sur-Mer – der perfekte Ort für einen 
Strandspaziergang, eine Pause auf einer 
Terrasse oder eine köstlic he Crêpe im 
Ha fen! Der idea le Ausgangspunkt, um d ie 
sc hönsten Orte der Reg ion zu entdec ken – 
a lle in weniger a ls einer Stunde erreic hbar!
Bezoek ons in Binic -Étab les-sur-Mer – dé 
hotspot voor een strandwandeling , 
een terrasje of een heerlijke c rêpe in 
de haven! Het idea le vertrekpunt om 
de mooiste p lekjes van de streek te 
ontdekken – a llemaa l b innen één uur 
reistijd  bereikbaar!

�7�K�H���I�R�U�W�L�À�H�G���F�L�W�\���R�I���6�D�L�Q�W���0�D�O�R�����D�O�V�R���N�Q�R�Z�Q���D�V���D���F�L�W�p���F�R�U�V�D�L�U�H�����©�O�H�J�L�W�ª��
p ira tes, p riva teers).  
Die Festungsstad t Sa int-Ma lo, auc h bekannt a ls eine Cité c orsa ire 
(Korsa renstad t).
De vestingstad  Sa int-Ma lo, ook wel bekend  a ls een «c ité c orsa ire» 
���´�O�H�J�L�W�L�H�P�H�µ���S�L�U�D�W�H�Q�����N�D�S�H�U�V�V�W�D�G����

The forest of Pa impont (Broc éliande), 
where myths and  mysteries intertwine.  
Der Wa ld  von Pa impont (Broc éliande), 
wo Mythen und  Geheimnisse 
�P�L�W�H�L�Q�D�Q�G�H�U���Y�H�U�Á�R�F�K�W�H�Q���V�L�Q�G��������������
Het bos van Pa impont (Broc éliande), 
waar mythen en mysteries 
samenkomen......

The c harming med ieva l c ity of Dinan is famous for its c obb lestone 
streets and  ha lf-timbered  houses. 
Die c harmante mittela lterlic he Stad t Dinan ist bekannt für ihre 
�.�R�S�I�V�W�H�L�Q�S�Á�D�V�W�H�U�V�W�U�D�‰�H�Q���X�Q�G���)�D�F�K�Z�H�U�N�K�l�X�V�H�U��
De c harmante middeleeuwse stad  Dinan staa t bekend  om haar 
kasseienstraa tjes en vakwerkhuizen. 

 
�$���V�W�X�Q�Q�L�Q�J���S�H�Q�L�Q�V�X�O�D���V�X�U�U�R�X�Q�G�H�G���E�\���W�K�H���V�H�D�����Z�L�W�K���À�Q�H���V�D�Q�G�\��
beac hes, rugged  c oastlines, d ramatic  c liffs and  a  va ried  
inland  full of forests, rivers and  legends!
Set off on an adventure and  immerse yourself in Breton 
c ulture — with c astles, lighthouses, c harming Breton towns 
full of c harac ter, ha lf-timbered  houses, c a thedra ls and  
delic ious loc a l spec ia lties and  trea ts!
 
Eine wundersc höne Ha lb insel, umgeben vom Meer – mit 
feinen Sandstränden, wilden Küsten, beeind ruc kenden 
Klippen und  einem abwec hslungsreic hen Hinterland  voller 
Wä lder, Flüsse und  Legenden!
Begeben Sie sic h auf eine Entdec kungsreise und  tauc hen 
Sie ein in d ie b retonisc he Kultur – mit Burgen, Leuc httürmen, 
c harmanten b retonisc hen Städ ten voller Charakter, 
Fac hwerkhäusern, Ka thedra len und  köstlic hen b retonisc hen 
Spezia litä ten und  Lec kereien!

�(�H�Q���S�U�D�F�K�W�L�J���V�F�K�L�H�U�H�L�O�D�Q�G���R�P�U�L�Q�J�W���G�R�R�U���G�H���]�H�H���P�H�W���À�M�Q�H��
zandstranden, ruige kustlijnen, kliffen en een veelzijd ig  
a fwisselend  b innenland  met bossen, rivieren en legendes! 
Ga  op  ontdekkingsreis en laa t uw onderdompelen in de 
Bretonse c ultuur met kastelen, vuurtorens, Bretonse stad jes 
met ka rakter en vakwerkhuizen, ka thedra len en heerlijke 
Bretonse spec ia liteiten en lekkernijen! 

Brittany Bretagne Bretagne 1

Disc over Pontivy, a  historic  town in the heart of Brittany, then exp lore the 
wild  landsc apes of the Monts d ’Arrée.
Entdec ken Sie Pontivy, eine historisc he Stad t im Herzen der Bretagne, und  
erkunden Sie ansc hließend  d ie wilden Landsc ha ften der Monts d ’Arrée..  
Ontdek Pontivy, een historisc he stad  in het ha rt van Bretagne en verken 
daarna  de ruige landsc happen van de Monts d ’Arrée.
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Vac a tion is a  time to relax and  enjoy, but a lso an opportunity to take good  c a re of our p lanet.  
By respec ting  na ture, we help  p reserve the beautiful p lac es we visit. Here a re some tips: 
Urlaub  ist eine Zeit zum Entspannen und  Genießen, aber auc h eine Chanc e, gut für unseren Planeten zu 
sorgen. Indem wir d ie Na tur respektieren, tragen wir dazu bei, d ie sc hönen Orte, d ie wir besuc hen,  
zu erha lten. Hier einige Tipps: 
Vakantie is een tijd  om te ontspannen en te genieten, maar ook een kans om goed  voor onze p laneet te 
zorgen. Door respec tvol met de na tuur om te gaan, helpen we mee om de p rac htige p lekken 
d ie we bezoeken te behouden. Enkele tips: 

1. Respec t nature: Do not leave any litter behind, whether you are at the beac h, in the forest, or in the c ountryside.
Respektieren Sie d ie Na tur : Hinterlasse keinen Müll, ega l ob  Sie am Strand , im Wa ld  oder auf dem Land  sind .
Respec teer de na tuur : Laa t geen a fva l ac hter, of je nu op  het strand , in het bos of op  het p la tteland  bent. 

TRAVEL WITH CARE, LEAVE ONLY MEMORIES /  BEWUSST REISEN, NATUR BEWAHREN /  GENIET BEWUST, REIS MET RESPECT

�D����PRACTICAL INFORMATION NÜTZLICHE INFORMATIONEN PRAKTISCHE INFORMATIE

2. Sort and reduc e waste /  Abfall trennen und reduzieren /  Afval sorteren en verminderen : 
There a re severa l volunta ry c ollec tion points for g lass and  rec yc lab les sp read  ac ross the munic ipa lity :  
Es g ib t mehrere freiwillige Sammelstellen für Glas und  Rec yc lingmateria lien in der gesamten Gemeinde :  
Er zijn meerdere vrijw illige inzamelpunten voor g las en ka rton en -pap iera fva l versp reid  over de gemeente:  

Glas(s) :     Glas(s) and rec yc lable waste /  wiederverwertbare Abfälle /  
     Rec yc lebaar afval  
Plage du Moulin    Cimetière Rue Raymond  Poinc aré 
Rue de la  Chapelle   Rue Pierre de Coubertin- p isc ine Goëlys  
Rue du Four à  Pa in   Rue de la  Renommée  
Rue Généra l Lec lerc  (Étab les)  Rue de l’ Ic  – c amperp laa ts 
Rue du Chemin de Fer 
Cimetière Sa int Roc ’h 
Rue des Terre-Neuvas 
Rue du Pourquoi Pas 
Rue des Fonta ines 
Rue du Généra l Lec lerc  (Binic  – La  Poste) 
Rue du Stade (Binic ) 
Rue de la  Ville Hulin 
Rue Franç ois Le Saulnier de Sa int-Jouan 
Lieu-d it Querré 
Community c ompost b ins  /  Gemeinsame Komposttonnen  /  Gemeensc happelijke c ompostbakken : 
Rue des Magnolias, Parc  de la  Belle-Issue, Rue du Domaine de Margot 
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HEALTH , GESUNDHEIT, GEZONDHEID

DOCTOR (Hausärtze, Huisarts)

CABINET MÉDICAL 
 4 avenue Foc h, Binic  

t. 02 96 69 20 20
 14 rue Pierre Le Cornec  - Étab les-sur-Mer 

t. 02 96 70 66 00

DENTISTES 
(Zahnarzt, Tandarts)

DR DIRAISON 
 4 avenue Foc h, Binic   

t. 02 96 73 62 95

DR LAUNAY-MASSON  
ET DR MORIN-PASQUIOU

 1 rue du Pourquoi pas, Binic  
t. 02 96 73 61 23

DR BAYARD MENARD  
ET DR POIGNARD

 8 rue Touroux, Étab les-sur-Mer
t. 02 96 79 54 60

DR CATROUX ET DR LE BONHOMME
 Chemin du Heurtault, 22680 Étab les-sur-Mer

t. 02 96 79 54 60 /  02 19 13 90 09

LABORATOIRE D’ANALYSES 
MÉDICALES (Med ic a l Labora -
tory, Labortür medezinisc he 
Ana lysen, med isc h  
labora torium)

CERBALLIANCE
 Allée Paul Va tine, Étab les-sur-Mer

t. 02 96 70 86 19
RDV : c erba llianc e.fr

PHARMACIES 
(Pharmac y, Apotheke, 
Apotheek)

PHARMACIE DAYOT - GUILLARD
 4 avenue Foc h, Binic  

t. 02 96 73 61 29

PHARMACIE DES PRÉS CALANS
Céline Vesva l, Fanny Rault et leur équipe

 ZAC des Prés Ca lans, Binic  
t. 02 96 73 65 10
pharmac iedespresc a lans22@gmail.c om

PHARMACIE TERRE ET MER
Bastien PEILLE et son équipe

 2 boulevard  Legris, Étab les-sur-Mer
t. 02 96 70 61 40
www.pharmac ie-terre-et-mer.net

PUBLIC SERVICES 

DÉCHETTERIE (Civic  amenity site, Müll-

ha lde, Milieustraa t)

 18 rue de la  Roc he Garde, Étab les-sur-Mer
t. 02 96 70 62 80

GENDARMERIE (Milita ry Polic e, Mili-
tä rpolizei, Milita ire Politie)

 t. 02 96 70 61 24

URGENCES SÉCURITÉ GAZ 
0 800 47 33 33
URGENCES 112 
POMPIERS 18

SAMU 15

TAXIS

TAXI FRANCK
Servic e de transports toutes d istanc es

 t. 06 15 93 82 04
taxifranc k22@gmail.c om

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
TAXIS KEROMNES

 t. 02 96 79 43 08
www.taxiskeromnes22.c om

LES TAXIS DE L’ IC
Taxis toutes d istanc es

 t. 06 82 57 16 21 /  06 11 42 46 23
taxi.delic @orange.fr 

TRANSPORT TAXI COURSE
Taxi agrée séc urité soc ia le

 t. 06 27 43 23 00
www.taxi-b inic .c om

VÉTÉRINAIRES 
(Vets – Tierärzte – Dierenartsen)

CLINIQUE LE TRISKELL
 Dr Frenove /  2 rue L. Jouvet, Pord ic

t. 02 96 79 15 30

CABINET VÉTÉRINAIRE
 Dr Céc ile et David  Cau

17, rue du Ca lva ire, Sa int-Quay-Portrieux
t. 02 96 70 39 55

L’équipe de Binic -Étab les-sur-Mer Tourisme remerc ie tous 
ses partena ires. Doc ument non c ontrac tuel. Informations 
d onnées à  titre ind ic a tif e t qui ne saura ient engager  
�O�D�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �O�·�2�I�À�F�H�� �G�H�� �7�R�X�U�L�V�P�H���� �,�P�S�U�H�V�V�L�R�Q������
Méd ia  Graphic  - imp rimé dans le c ad re du dévelop -
p ement d ura b le  sur un p a p ie r PEFC Conc ep tion :  
med ia p ilo te  24-292 N° imma tric ula tion : IM02213001 
Créd its : Sac ha  Droua rd , Jérémi Jéhannin, E. Berthier,  
A. Lamoureux, T. Poriel, JC Mellier, OT Binic -Étab les-sur-Mer, 
Adobe Stoc k, Dodoit, F. Ga livel, La lydo, Getty Images 
Laurent Hys, Stud io Jezequel, Quentin La ffon, Aline Triba l-
lier, Julien Massé, unsp lash, p ixabay, Freep ik et Réserve 
Naturelle Ba ie de Sa int-Brieuc , geobreizh.bzh (c arte lib res 
de d roits), Carrio Jord i. 
Ce guide a  été traduit pa r Anne-Marie Colleu (de Bruijn), 
�G�H���O�·�2�I�À�F�H���G�H���7�R�X�U�L�V�P�H�����H�W���U�H�O�X���S�D�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�H��
nous remerc ions pour leur c ontribution à  la  c la rté et à  la  
qua lité du c ontenu : Mme Marina  Sc hwark et Madame 
Helen et Monsieur Steve Williams. 

TRANSPORT / VERKEHR /  VERVOER

TRAIN & BUS/  ZUG & BUS /  TREIN & 

BUS

From the Sa int-Brieuc  TGV sta tion, then take bus 
line 1 (BreizhGo).1h15 from Rennes, 2h30 from 
Paris.  
Ab  dem TGV-Bahnhof Sa int-Brieuc , dann mit 
der Buslinie 1 (BreizhGo).

1 Std . 15 Min. von Rennes, 2 Std . 30 Min. von 
Paris.  
Vana f het TGV-sta tion van Sa int-Brieuc , daarna  
buslijn 1 (BreizhGo).
1 uur 15 minuten vana f Rennes, 2 uur 30 minu-
ten vana f Parijs.  
www.snc f-c onnec t.c om 

�D����PRACTICAL INFORMATION NÜTZLICHE INFORMATIONEN PRAKTISCHE INFORMATIE

���������������������

�����������������������
��
	�
������

��������
 �

Sillonnez la  c ôte avec  BreizhGo
Pour p lus d ’ informations

 appelez le
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